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Ірина Шуварська

І не криш ки я  позбирала
Бог сіяв, похиливши ясну 
натруди голову; трава 
ключі небесного приймала, 
життя у каплях. Ярові — 
і не кришки я позбирала, 
на сходи храму килими.

Він руки, втішені вінками 
у хмарі, Втомлений, обмив.

Квітна Неділя

Де обрій, — засвітилося; 
плащі на землю скинули: 
чекають Бога яблуні 
і моляться схвильовані.

Збудися, саде, втішений! 
вітатимеш Спасителя. 
Собор, — до не'ба банями, 
рожевими і білими.

Щоб не була святиня 
без Бога

Пам’ятник Шевченка у Вашінґтоні є великим 
культурним і політичним досягненням українців 
у вільному світі і ми всі мусимо бути вдячні тим, 
які зуміли повести акцію його побудови, а коли 
прийшла потреба боротьби за нього — цю бо
ротьбу прийняти й виграти. Справа з пам’ятником 
дала нашій спільноті ще одну велику лекцію; 
вона пригадала нг.м вагу поетичного слова, мо
гутню ролю культури в житті нації. Бо українці 
об’єднуються рідко біля спільної мети. Бажання 
української держави є спільне, але в засобах до 
цілі є такі різниці, що внеможливлюють і саму 
ціль. А слово Шевченка об’єднує нас усіх, немов 
Свят-Вечір, що його обходить кожна українська 
людина в Україні і поза нею в один час і з одним 
почуттям. Сила й краса Шевченкового слова, що 
не втратила своєї наснаги й вартости за 126 ро
ків, уже цієї вартости не втратить ніколи. Навіть 
як буде українська держава, навіть як прийдуть 
великі, може й більші співці-поети.

Прийнявши засаду про силу слова Шевченка, 
наше покоління бере водночас обов’язок прийня
ти це слово в глибину української душі, пізнати 
й пізнавати його творчість, головне дати змогу 
молоді зрозуміти Шевченка. У відношенні до мо
лоді наша совість не повинна бути спокійна. 
Маємо великий довг супроти наступного поко
ління. Сказати правду, наша молодь знає Шев
ченка мало й поверховно, а найбільших його тво
рів не розуміє зовсім. Учителі, які хочуть це зро
зуміння передати, натрапляють на великі мовні 
труднощі, а передати геніяльність якогось творця 
в чужій мові, важко, а деяких, у тому й Шев
ченка, неможливо.

І тут росте роля української матері. До них 
це звернення: Дайте Вашим дітям Шевченка! 
Вчіть їх змалку його мелодійних віршів, учіть 
на них української мови, дайте ґрунт дітям на 
ціле життя. Щойно, коли учень знає мову і вміє 
сприймати український вірш, зможе він пізніше 
сприйняти зміст, глибину, ідею й естетичні вар
тості поетичного твору Шевченка й інших творців 
української культури.

За цей обов’язок повинні пам’ятати україн
ські матері у 150-ліття народження Шевченка 
і в році побудови його пам’ятника у Вашінґтоні. 
Інакше ця будова буде святинею без Бога.

НАШЕ ЖИТТЯ — БЕРЕЗЕНЬ, 1964 1



НАЙСЕРДЕЧНІШІ ПОБАЖАННЯ ЩАСЛИВИХ СВЯТ ВОСКРЕСЕННЯ ХРИСТОВОГО
достойній пані Олені Залізняк, голові СФУЖО, складовим організаціям СФУЖО, Упра
вам і членкам Відділів СУА та всім українським організаціям у вільному світі та укра- 
нському народові на рідних землях складає

Головна Управа Союзу Українок Америки

Корнило Ластівка

Основи українського народнього орнаменту
Цей спіральний меандр пошире

ний також у нашій вишивці; стрі-
робах та в різних формах і відмі
нах на вишивках і тканинах. Ча-

Основи геометричного орнаменту:
1. Ломаний меандр —  2. Ломаний кривояіг 

B asic m o tifs  of U k ra in ia n  o rn am en t:
1. M eander. 2. D oub le  b ro k e n  sp ira l.

чаємо його на Київщині, Поділлі, 
Гуцульщині й Буковині. На гу
цульських вишивках подибується 
і квадратний меандр. На писанках 
хвилястий меандр виступає в ролі 
декоративних смужок, що відділю- 
ють різні інші орнаментації. Інко
ли весь писанковий орнамент скла
дається з вузьких меандрових 
смужок, як на писанці з назвою 
„рукави" або „попові ризи“. Хви
лястий меандр має в народі назву 
„кучерики“.

Квадратний мендр часто зістав
ляють із спіральним меандром, 
хоч у ніякому разі їх не можна 
від се'бе взаїмно виводити. Коли 
спіраля 'бере свої зразки з живої 
природи, прим, вусики рослин, то 
квадратний меандр -— це чисто 
технічний мотив, що мимоволі по
стає при плетінні.

Багате поширення має пасмовий 
мотив, що постає зі зложення двох 
спіралей побіч себе, маючи назву 
„кривонога*1. Він засвідчений у 
Трипільській культурі, стрічається 
на стінах собору св. Софії у Ки
єві, на металевих гуцульських ви-

сто подибується він у комбінації 
з меандром.

Іншою формою хвилястої спіра
лі є плетінка, що нагадує плетіння

Основи геометричного орнаменту:
1. Трикветр — троячок. 2. Розета.

3. Восьмикутна зірка.
B asic  m o tifs  of U k ra in ia n  o rn am en t 
1. T h reeh o rn ed . 2 R osette . 3. O cta 

gon s ta r .

кошиків. Зустрічаємо його теж у 
Трипільській кераміці, на писан
ках та вишивках.

Із двох спіраль, зложених на
вхрест, одержується знаменитий 
мотив нашого мистецтва — сва
стику, що його О. Лятуринська 
назвала влучно „сонцехрестом“. 
Мотив свастики вважається зна
ком вогню і сонця. Юрій Липа 
вважає його найстаршим знаком 
Трипільської культури, нанесеним 
із Мезопотамії („Призначення 
України"). На вишивках стріча
ється свастика в ломаних лініях 
на східньому Поділлі, а хвиляста 
на Буковині. Зустрічається також 
на писанках і коли свастика є на 
ній головним орнаментом, така 
писанка зветься „чотири кучері11.

Зі зложених двох спіральних 
свастик постає „вітрячок11 (гл. 
рис.). Із такого „вітрячка" легко 
вивести восьмикутну розетку (гл. 
рис.), звісну у вишивках і писан
ках під назвою восьмилистої тро
янди (гл. рис.). Зі скіснолінійного 
вітрячка постав один з найбільше 
поширених мотивів нашого ми
стецтва — восьмикутня зірка. її 
бачимо не тільки на вишивках, 
писанках, але також на тканинах, 
дереворізьбі тощо; з восьмикут-

Основи геометричного орнаменту:
1. і 2. Лежачі хрести — 3. і 4. Стоячі хрести 

B asic  m o tifs  o f U k ra in ia n  o rn a m e n t:
1., 2. R ec lin in g  crosses. 3., 4. U p rig h t crosses.

Z НАШЕ ЖИТТЯ — БЕРЕЗЕНЬ, 1964

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Геометричний орнамент у вишивці:
1. Вітрячок із Буковини. 2. Розета з Гуцульщини. 3. Зірка з Гудульщини. 

Geometrical ornament on Ukrainian embroidery

ною звіздою ходять у нас коля
дувати. Ми можемо отже сміло 
назвати 8-кутню зірку нашою 
українською зіркою.

Остається ще згадати трира
менну відміну свастики, а саме 
,,трикветр“ або триніг (гл. рис.). 
Це звичайно прикраса україн
ських писанок, у більшості напи
сана на вершках яйця. Його на- 
родня назва ,,троячок“ (Кошиць). 
Получення двох троячків дає шо- 
стикутню зірку, майже не вжива
ну в нашому народньому мистец
тві.

До простолінійних орнамента- 
цій треба ще зарахувати геоме
тричні фіґури, як ромби, квадра
ти, восьмикутник, а особливо три
кутники, що мали б означати 
трійцю стихійних сил (Т. Ко
шиць), що виступають також у 
наших колядках, як „яснеє сонеч
ко, ясен місяченько та дробен до
щик". В писанковій орнаментиці 
трикутник знайшов поширення у 
писанці п. н. ,,сороклинчика“. Пи- 
санковий орнамент, зложений із 
восьми ромбів, в яких розміщені 
хрести, або сама решітка, має на 
Буковині назву „плечиків41, нага
дуючи своєю формою вишивання 
горішньої частини рукавів.

До геометричних прикрас більш 
побічного декоративного характе
ру треба зарахувати решітку, кри
вульки, смужки та крапки.

Остається до вияснення наяв
ність хрестів, що не мають зв’яз
ку зі спіралею. їх треба розрізни
ти на два роди — лежачі т. зв. 
Андріївські хрести та стоячі т. зв. 
грецькі (гл. рис.).

Лежачі хрести етнологи вважа
ють упрошеною формою свастики 
з пропущенням бічних загинок. 
Як приклад послужать мотиви з

вишивок Східнього Поділля та Бу
ковини, та з писанок.

Стоячі хрести грецького типу 
засвідчені в нас ще в доісторич
них часах. У трипільців находи
лося проти печі підвищення у ви
ді грецького хреста, що служи
ло жертвенником. Етнологи дума
ють, що хрестовидна форма жер- 
твенника мусіла мати якесь магіч-

Геометричний орнамент у вишивці:
1. Лежачий хрест із Сх. Поділля.
2. Стоячий хрест із Гудульщини. 

Geometrical ornament on Ukrainian
embroidery

не значення, сполучене з охоро
ною домашнього вогнища. Подіб
не значення хреста збереглося в 
нашого народу й дотепер. Коли 
в християнстві хрест — це символ 
жертвенної смерти Спасителя, то 
в народі збереглося його архаїч

не значення охоронного знаку пе
ред ворожою силою. І так гуцули 
роблять на Водохрещі воскові 
хрестики і наліплюють їх по од
ному на середині кожної хатньої 
стіни й на сволоці. Подібні віру
вання існують на Волині й Буко
вині. Як приклад цього орнаменту 
подаємо хрест із буковинських 
гір. З писанкових узорів хрести є 
в різних комбінаціях (гл. рис.).

З хрестами закінчуємо огляд 
геометричного орнаменту; оста
ється тільки сказати, що О. Ля- 
туринська зв’язує всю нашу гео
метричну орнаментацію з понят
тям „узроччя“, згаданім у „Слові
о полку Ігореві11. Вправді там го
вориться про половецьке „узроч- 
чя“, однак це слово старо-україн
ського походження, яким означу
валось дорогоцінні вишивки і тка
нини з розписаними символічними 
знаками —- і тому має значення 
й для нашого геометричного ор
наменту. Вишивані рушники з та
ким „узроччям“ мали з непам’ят- 
них часів своє культове значення. 
Ними й досі прикрашують бож
ник, обв’язують весільний коро
вай, на них подають хліб-сіль, ві
таючи гостей. Ті ж самі „узроч- 
чя“ стрічаємо й на писанках, що 
безпосередньо зв’язані з весняним 
культом сонця і запліднення зем
лі. (Докінчення буде)

ЦІЛИННІ ЗЕМЛІ

В Каледжі Марія Реджайна у Сирз- 
кюзах п-на Оксана Тимчук із Бофало 
влаштувала доповідь на тему „Мої 
переживання на цілинних землях44. 
П-на Тимчук прибула в 1960 р. до 
ЗДА.

Геометричний орнамент у писанці:
1. Писанка „сороклинчик“. 2. Писанка з лежачим хрестом. 3. Писанка 

з стоячим хрестом.
Geometrical ornament on Easter eggs
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Оповідання без „приправи"
О. Ковальська

В одному з невеликих міст Аме
рики зустрічалась досить часто 
дружня група людей. Це були лю
ди старші, з багатим минулим, що 
тепер працювали звичайними ро
бітниками. Журналіст, лікар, ак
торка драматичного театру, учи
телька народньої школи, викладач 
вищих шкіл... ось кого доля звела 
докупи. Зустрічаючись, вони тво
рили своє культурне середовище 
серед чужого оточення.

Не все було тихо й миролюбно 
в тому гурті. Часом починалась 
дискусія про якусь книжку чи 
статтю, що кінчалась гострим об
міном думок. Та до слідуючого 
вільного дня це забувалось і то
вариство, знов, як сьогодні, мирко 
проводило свій вільний час.

У зимові вечорі, присунувши 
стільці до печі, що огрівала кімна
ту, своїм миготливим полум’ям 
нагадуючи сільську піч, товари
ство розказувало. Виринали різні 
події і пригоди. І коли черга при
пала на драматичну артистку, вона 
почала:

—- Коли бажаєте, я розкажу вам 
історію з молодих літ у ранніх, по- 
революційних роках.

— Згода, —- сказав лікар, — 
але щоб було щось ,,із припра
вою" !

Всі дружньо засміялись.
* *❖

Був у нашому районі молодий 
упрод-комісар*) Сєрґєй Голубйов, 
москаль із роду. Він десь втратив 
одне око й носив чорну пов’язку. 
Щодня пив самогон та видобував 
із людей, що тільки міг. Не люби
ли його люди й боялись, а я відчу
вала до нього страх і відразу. А він 
завзявся переслідувати мене сво
їм залицянням. Я відпекувалась 
від нього всіми засобами та він 
засипував мене своїми листами. 
Одного разу навіть п’яний забрів 
до хати й намовляв батьків та, ці
луючи мамі руки, просив, щоб від
дали мене за нього. Ці залицяння 
„представника революційної вла
ди" занепокоїли їх. Вони рішили

десь відправити мене з дому, од
наче в той неспокійний час — це 
була не легка проблема.

Скоро трапилась для цього на
года. До нас заходила Галя, дру
жина змобілізованого чиновника, 
що жила в місті, при його батьках. 
Довідавшись про наш клопіт, вона 
запропонувала мені переховатись 
у її матері на хуторі за двадцять 
верст від нас.

Батьки погодились і одного ран
ку ми з Галею вирушили в дорогу. 
Дорога йшла лісом, то попід ліс 
і ми, відпочиваючи серед чудової 
природи, без жодних пригод в о- 
бідню пору підходили до хутора 
Галі.

Перше, що я побачила, то був 
величезний чудовий сад, обкопа
ний ровом, а по цей бік рову сто
яла хатка —- немов на курячій ніж
ці, невідомо з чого зліплена. Проти 
хатки стояла кошара для корови 
з самою покрівлею, без стін та ве
ликі ясла в ній, повні сіна. (Не ду
мала я тоді, що ті ясла мені в при
годі стануть).

Зайшли ми в цю хатку. Нас зу
стріла ще молода жінка з малою 
дівчинкою. Галя сказала їй, що я 
їх гість, щось пошептала з нею і 
ми пустилися йти через сад до са
диби. Вийшли на подвір’я, колись 
багате, а тепер запущене. Десь з 
гони від дому стояла велика клу
ня, в якій звичайно зимою моло
тять машиною збіжжя. Ця клуня 
теж залишилась у моїй пам’яті на 
все життя.

Великий старосвітський дім, со
ломою критий, із ґанком, нагаду
вав Турґеньєвське „Дворянське 
гніздо“. Ще по дорозі Галя зга
дувала, що їх родина з дворян, а 
мати закінчила в свій час інститут 
благородних дівиць.

— Тут, Олесю, ти будеш Шура, 
бо так мама люблять. Старайся 
сподобатись їй із першого кроку, 
бо мама старорежимного вихован
ня, не любить сучасної молоді, в 
тому числі й мене.

Мене аж страх узяв. Прямо з 
ганку двері вели у великий перед
покій, у якому були великі груби 
для отоплювання. Ліворуч — две
рі до великої кухні, праворуч —

до світлиці. У світлиці сиділа ви
сока, суха пані з пледом на колі
нах, хоч надворі було гаряче. Галя 
сказала:

— Оце та Шура, що про неї я 
тобі багато говорила.

Я чемно вклонилась. Вона пода
ла мені руку й прохала умитись із 
дороги, бо зараз будемо полудну
вати. Ми скоренько повмивались, 
перебрались і вийшли до столу.

Ще не стара служниця Настя 
принесла глечик холодного моло
ка, сиру й сметани і пахучого 
житнього хліба. За полуднем по
чався мій „іспит“. Пані завела роз
мову на літературу, питаючи, що я 
читала. А потім поцікавилась, яку 
з сестер (промовчуючи їх імена) 
я люблю більше у творі „Євгеній 
Онєгін“. Я відповіла, що Татьяну.

— А, так, так! А що ви любите 
з Гончарова?

Кажу „Обрив“. А далі „Дев’ятий 
вал“ Мордовцева й інше. Після 
цієї розмови пані стала привітна 
до мене.

Після полуденку пані пішла від
почивати, а ми з Галею майнули 
через кладку над невеликим пото
ком на другий бік — на хутір. Там 
дали нам меду, глечик смальцю та 
свіжих карасів із ставка. І там Галя 
щось шепотіла з людьми, та мене 
це не цікавило.

Коли ми вертались додому, в 
полі пашіла спека, а над землею 
мерехтіла срібна мла, як то кажуть 
старі люди —- св. Петро вівці пасе. 
Сад стояв мов зачарований, ніодин 
листочок не ворохнувся. Панувала 
тиша, яка буває перед бурею або 
грозою. Та вона й не забарилась. 
Чорна хмара раптом закрила небо, 
перехресна блискавка прорізала 
сліпучим сяйвом чорну хмару і 
вдарив сильний грім. Загомонів 
сад під тяжкими краплями дощу, 
а суха земля спрагнено ловила ці
лющу прохолоду.

Та громовий дощ, як раптово 
приходить, так і відходить. За пів 
години вже сяяло сонце, мінилось 
діямантами в дощових краплинах 
на деревах саду.

Настя і Галя заходились коло 
карасів на вечерю, а я пішла в сад. 
Все красувалось переливами рай-
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дуги, пташки співали, і в цьому 
піднесенні й я заспівала.

Враз шелест кроків велів мені 
повернутись. Я побачила молодо
го, вродливого чоловіка в напів 
військовій уніформі, що поволі на
ближався. Я здивовано замовкла. 
Галя ніколи не говорила мені про 
мужчин у своїй родині.

— Звідки така співуча пташка 
в нашому саду? — промовив він 
і зробив крок до мене. Я відсахну
лась і за хвилину ми кружляли на
вколо старої груші, як давні зна
йомі. Він хотів упіймати мене, а я 
втікала. Раз мало не впіймав мене 
та я вхопила гілку і струснула до
щові каплі йому на голову. Він, 
сміючись, зупинився і витирався 
хустиною, коли надійшла Галя.

—- О, то ви вже познайомились!
— Ні, — сказав він, — ця пташ

ка втікає від мене.
— Оце Шура, а це Тіма, будь

те друзями! — познайомила нас 
Галя.

І це все, що я взнала про цього 
молодого чоловіка.

Галя запросила нас на вечерю. 
Було дуже весело, але по часі пані 
сказала, що Тімі пора йти, а лам 
спати. А ніч була така чудова, мі
сячна, що сон і на думку не йшов. 
Але мусіли слухатись пані і ми з 
Галею провели нашого гостя через 
кладку. Повернувшись, полягали 
спати. Я мала окрему кімнатку, а 
де спала Галя і пані — не знаю, 
бо ще не встигла познайомитись 
із розположенням кімнат.

Враження гарного дня та про
йдені двадцять верст навіяли мені 
солодкий і міцний сон. Чи довго я 
спала — не знаю, але мучив мене 
сон, ніби злодії лізуть до хати і гу
пають у вікна і двері. Хочу проки
нутись і не можу. Раптом чую над 
собою переляканий шепіт Галі:

— Вставай, бо до нас добива
ються бандити! Біжи за мною!

Тоді я зрозуміла, що то не сон, 
а дійсність. Коли Галя вискочила 
крізь відчинене вікно, я зробила 
те саме. І тільки опинилась на зем
лі, коли пролунав постріл і куля 
продзижчала надо мною. Схопив
шись, я побігла за Галею, та в ту
мані скоро загубила її слід. Але я 
бігла далі, бо постріли лунали з 
обох боків дому і кулі свистіли по 
саду. Раптом покотилась я в якусь 
яму. Опам’ятавшись, рішила доби
ратись до малої хатини.

Скрізь вили собаки, а від дому 
доносились вигуки, переплетені 
московською лайкою. Це ще більш 
налякало мене і я — видряпавшись 
із ями, зарослої жалючою кропи
вою, побігла в напрямку хатини, 
плутаючись у довгій, мокрій со
рочці з розтріпаними косами. Ще 
раз упала та це вже був рів поза 
садом і хатина була вже близько. 
Та тут згадала я, що й туди мо
жуть заглянути бандити і тому 
завернула до кошари. Залізла в 
ясла і прикрилась сіном. Спокійна 
корова, обнюхавши мене, продов
жувала жувати. А мене почало тря
сти, як у пропасниці.

— Оце, — думаю, — так! Тікала 
з дому від одного бандита, а по
пала на цілу зграю . . .

Та літня ніч коротка. Вже поча
ло й небо жевріти, готуючись до 
зустрічі сонця. Стрілянина біля 
дому втихла і через якийсь час я 
почула чоловічий голос, що кли
кав мене в саду. А далі до нього 
прилучився голос Галі, та я й дух 
притаїла.

Врешті почула я, що грюкнули 
в хатині засувом і на порозі поя
вилась дівчинка. Я вибралась із 
ясел і просила її покликати маму. 
Та перелякане дівча тріснуло две
рима й побігло в хату. Побачив
ши таку мару і дорослий переля
кався б: уся мокра, в болоті, сіно 
в волоссі та ще й вилізла з-під ко
рови — відьма та й годі!

За хвилину вийшла мати і вда
рилась об поли.

— Боже, та це ж Галі гість! 
Ідіть у хату!

Витягла вона з печі чавун теп
лої води, вилила в великі ночви, 
стягнула з мене мокру сорочку й 
викупала, як малу дитину. Потім 
наділа свою чисту сорочку і під
перезала запаски, вичесала гре
бінкою коси й заплела, а я тим ча
сом розповіла їй про все, що ста
лося.

Коли вже сонечко підбилось до
гори, вона взяла чавуна і пішла до 
Галіної хати, а мені казала поче
кати. Незабаром на стежці появи
лась Галя в супроводі озброєного 
червоноармійця. Забрали мене в 
дім, при чому Галя сказала, щоб я 
нічого не боялась. За столом си
дів командир загону й пив молоко. 
Він розпитав мене, хто я та чого 
сюди попала.

— Було б шкода, щоб я забив 
таку гарну дівчину та ще й „ар
тистку пролетарського походжен
ня". (Це вже Галя так мене опи
сала). То я перший вистрілив, за- 
гледівши щось біле в вікні. Ідіть 
же додому й більше не приходьте 
до цих буржуїв!

Сіли на коні й поїхали. А тут 
почалась моя мука: тіло взялось 
суцільним пухирем після жалючої 
кропиви. Я не знала, де мені ді
тись. Галя положила мене в ліжко 
й стала мастити якоюсь мастю, 
змішаною з гусячим товщем. То
ді ж і розказала мені про все, що 
тут діялось,

(Докінчення буде).
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Замість фейлетону

Шампан і Наше Життя
На 7-мій вул. в Ню Йорку при 

кінці 1943 p., в Централі Союзу 
Українок Америки п’ять пань, 
членок Гол. Управи — нетерпе
ливо поглядають на двері. В їх 
обличчях слідне хвилювання. Че
кають, бо має прийти п. В. П., 
(тепер уже покійний). Зустріч за- 
повіджена на те, щоб обговорити 
видання власного часопису. Союз 
Українок Америки потребує влас
ного офіційного органу, а п. В. П. 
обіцяв, пожертвувати на те 1,000 
дол. Це не жарт!

Зовсім зрозуміло, що пропози
ція схвилювала Гол. Управу, бо ж 
власний часопис — це давня наша 
мрія. Переговори вже раніш по
чалися й сьогодні мають завер
шитися отим датком. Звісно, об
говоримо також плян цілого ви
давництва.

Вкінці — ой, як це довго зда
валося — увійшов п. В. П. Після 
привітання сів поміж нами й при
ступив до справи.

— Отже дорогі пані, я готовий 
дати тисячу долярів на ваш часо
пис! Але застерігаюся, що мушу 
мати контролю над тим, що там 
буде писатися. Які статті будуть 
поміщені — я мушу знати! Та й 
перед друком їх прочитати...

Наше схвилювання ще підне
слося. Бачу стурбовані лиця моїх 
товаришок праці, що обмінюються 
поглядами. Пан П. теж зауважує 
це напруження. А тут голова СУА 
дає мені знак до відповіді.

— Шановний пане, — кажу, — 
мені дуже жаль, але вашої про
позиції прийняти не можемо. Со
юз Українок Америки був, є і 
буде самостійною організацією, 
яка ніяких впливів ніколи не шу
кала й своїх не накидувала. Ми 
хочемо часопису, бо знаємо його 
організаційну потребу. Дотепер 
ми користувались сторінкою в од
ній газеті, за неї платили і зно
сили всі примхи редакційної ко
легії тієї газети. Воно не було 
й не є легко. Але все ж там ніхто 
не диригував нам, що в тій сто
рінці мається писати. Ми своєї 
самостійносте за ніякі тисячі чи 
впливи не дамо. Вона важко здо
бута й тому нам дорога!

Лиця поїх пань роз’яснювались 
із кожним словом. Коли я скінчи
ла, всі одноголосно заявили, що 
згідні зо мною.

П. В. П. встав, перейшовся кіль- 
кроків та повернувшись до нас, 
сказав: „Дуже жалію, що так ста
вите справу. Я хотів вам дати 
можність писати про наше життя 
в Америці, щоб вдома знали про 
нас. Я свою пропозицію відтягаю, 
якщо не маю над тим часописом 
контролі. До побачення!“

По його відході запанувала ти- 
шина. Несподіваний вислід наших 
переговорів нас також схвилював. 
Довго в ніч ми дебатували над 
можливістю, як переконати п. В. 
П. і піти на якісь невеличкі уступ- 
ки. Ні, таки немає компромісу! 
Але розгорілось у нас завзяття — 
видавати часопис. Він нам пекуче 
потрібний і таки буде Нашим 
Життям!

За кілька днів одна з присутніх 
на тій конференції повідомила 
нас, що п. В. ГТ. хоче з нами го
ворити. Ну, що ж — побалакає
мо! У назначений день знов сиди
мо в Централі, знов чекаємо в 
напруженні. Входить п. В. П. із 
невеликим пакунком під пахою. 
Вираз його обличчя загадковий і 
котрійсь із нас вихопилось:

— Пане П., невже тисяча до
лярів аж такого опанування по
требує?

— Ні, шановна пані, я прийшов 
вам подякувати за науку і погра- 
тулювати вам вашої стійкости. З 
такими твердими переконаннями у 
самостійність вашої організації, з 
вами у проводі, Союз Українок 
Америки не згине. Але я хочу 
дати доказ, що я вірю в те, що 
говорю і хоч тисячки не дам, то 
отут маєте 100 дол. Це даток на 
початок нового самостійного жі
ночого журналу, а щоб було ве
селіше — і тут він взявся розв’я
зувати пакунок — отут вам пляш
ка шампана на щасть Боже!

Із пакунку вилізла не пляшка, 
а пляшечка, але дарованому ко
неві в зуби не заглядай! Метну
лась одна з нас за склянками, але 
в централі тільки одна. Як же пи
ти на здоров’я, по черзі, чи як?

Але вмить розв’язано цю спра
ву. П. В. рішився на сміливіший 
крок, запросив на вечерю і там 
після вареників (бо ж із патріо- 
чився його великий жест, а ми 
випили цю пляшку шампана.

Пан П. був радий, що так скін
чився його великий жест, а ми 
раді, що дістали 100 дол. на поча
ток. Бо й справді з тих грошей 
у 1944 р. почався журнал Наше 
Життя, що йому в 1964 р. сповни
лося 20 років здорового, постій
ного й самостійного росту. Щи
рим словом згадуємо й покійника, 
що мимоволі став спонукою до 
його видання та навіть не хотячи
— вибрав йому наймення! Цар
ство йому небесне. А то коли б 
жив, то може й випили б ми те
пер пляшку шампана за його здо
ров’я!

Одна з тих, що це пережила

УРОДИШ МАРУСІ БЕК
Відома громадська діячка Маруся 

Бек відзначує свої уродини тільки в 
переступному році. Для вшанування 
цієї дати, створився окремий жіночий 
комітет у  Дітройті, створений із видат
них жіночих постатей того міста. Й ого  
акцію підтримує також Філія УККА та 
Комітет Злучених Українських Ж іно
чих Організацій Дітройту. Д ень 29-го 
лютого посадник Дітройту Д ж ері К е- 
вен проголосив Днем М арусі Бек. На
передодні в окремій церем онії відсло
нив скульптуру М арусі Бек, щ о ї ї  мі
сто передало їй у  дарунку. Дня 29-го 
лютого відбувся уродиновий бенкет 
заходам и 35 національних груп міста 
Дітройту, а  1. березня українські о р 
ганізації вшанували нашу радну окре
мим святом.

Українське організоване жіноцтво 
долучилось д о  цього почину, надсила
ючи звідусіль свої щ ирі привітання. х
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Г Р О М А Д Я Н К А
з 1946— 1950 pp.

5 чисел коштують 1 дол.
Замовляти в Централі СУА.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Іїоворотці розказую ть
Рік 1957 — знаменний в історії 

української еміграції в Аргентині. 
Тоді то сотні й тисячі наших зем
ляків, обмануті брехливою мос
ковською пропагандою, відцура
лись волі, повертаючись добро
вільно ,,на родіну“. Ще пам’ятає
мо численні згадки в тодішній 
пресі, що перестерігала їх перед 
цим кроком. Бунтувались проти 
того теж їх в Аргентині народже
ні діти. Але нічого не помагало, бо 
збаламучені батьки таки потягну
ли їх за собою до комуністичного 
„раю“.

Сьогодні по шести чи семи ро
ках гіркого досвіду ці родини по
вертаються. Прибувають одинцем,
бо тільки нечисленним із них це 
вдається. Закоштувавши „свобо
ди мовчать завзято й довідатись 
від них не можна майже нічого. 
Видно перейнялись атмосферою 
,,родіни“, а й страх за рідних, що 
там залишились, каже їм мовчати. 
Зате їхні діти більш отверті й тут 
і там розказують дещо про від
носини, в яких їм довелось жити.

Так і розговорилась я з однією 
родиною, що повернулась, про
живши сім літ у Львові. їх дочка, 
що ще в Аргентині закінчила се
редню школу, поділилась своїми 
враженнями зо мною. Я поставила 
їй різні питання та тут вибираю 
два, що для читачок Нашого Жит
тя найбільш цікаві.

Як живе жінка й мати в Укра
їні?

По хвилині надуми дівчина (на
звімо її Оксаною) відповіла мені, 
що це найбільш поневірювана 
істота в совєтському режимі. Всу
переч большевицькій брехні, що 
жінка зрівняна у правах із муж
чиною, вона лиш позірно кори
стується якимись правами. Пра
цює завжди на найтяжчій праці, 
при дорогах, при залізниці, при 
будові. Кожен може бачити, як 
вона виносить на спині цеглу й 
каміння аж на п’ятий поверх по 
сходах риштування. При дорогах 
направляє асфальт або вимощує 
ями. На залізниці вантажить тя

гарі.. Заробляють ці робітниці 
(некваліфіковані) по 35-36 руб
лів місячно), кваліфіковані (му
лярі, бетонниці) 40— 45 рублів 
місячно). Постаті в тих жінок 
згорблені, обличчя передчасно по
старілі. До того вони блідаво- 
жовті від недостатньої їжі. Убра
ні дуже лихо. Але й у неділю, ко
ли зодягнуться краще, ніщо не 
може затерти в них того висна
женого вигляду, тієї згрубілої хо
ди. Про якийсь смак в одязі, на 
який зважають жінки в цілому 
світі, не може бути й мови. Пере
січна робітниця в Аргентині — 
це в порівнянні з ними елегантна 
постать.

Але помимо того є в СССР ще 
більш упосліджена жінка. Це є — 
колгоспниця. Вона працює на 
колгоспному лані на буряках або 
на кукурудзі. Кожній жінці упра
ва колгоспу приділює півтори до 
двох гектарів буряків або кукуру
дзи для обрібки. Отже вона му
сить це прополоти, обсапати кіль
ка разів, викопати згл. виломити 
і віддати. Це мусить виконати дос
конало, бо йнакше не дістане за
плати. За трудодень, на який скла
даються 2-3 дні звичайної праці 
(високі ж норми!), платять по 
півтори кґ зерна і 25 копійок. До 
того вона відповідає також за 
кількість зібрану з гектара, отже 
мусить нераз сторожити в полі, 
щоб оберегти його від злодіїв. 
Заплату дістає колгоспниця аж по 
зборі хліба. Як дають собі раду 
ті жінки, що мусять нераз году
вати дітей і нездібних до праці 
батьків, то Бог один знає.

Чи жінки виконують релігійні 
практики?

Оксана могла відповісти на це 
питання, бо пізнала багатьох під 
час праці у місті та побуту у сво
яків на селі. Старші жінки ходять 
до церкви там, де вона є. Молод
ші бояться втратити працю і хо
дять лиш потайки. Моляться зви
чайно йдучи на роботу. Часу на 
молитву багато немає та й буває 
таке, що вдома ховаються з мо

литвою перед своїми власними 
дітьми. Це діється тому, що в 
школах час від часу опитують ді
тей, чи вдома в них виконуються 
релігійні практики. Напр., коли 
дитина в день релігійного свята 
залишиться вдома, школа обов’я- 
зана донести про це, кому слід.

Помимо цього важкого стано
вища населення в Україні не тра
тить надії на зміну. Жадібно ха
пають кожну вістку про визво
лення хоч би африканських наро
дів. Це дає запоруку, що й для 
інших під’яремних засвітить ко
лись сонце волі.

Записала Т. М-ра

З  ЛИСТІВ ДО ЕКЗЕКУТИВИ  
Д о Централі
С ою зу Українок Америки 
на руки Голови п-ні О. Л отоцької 

Вельмишановна Пані Голово!
З  нагоди 20-ліття „Нашого Ж иття“, 

просимо прийняти наші щирі побаж ан
ня для С ою зу Українок Америки, його 
журналу та редакторки п-ні Л. Бура- 
чинської і Редакційної Колегії.

Ми горді, що можемо почванитися 
найкращим українським жіночим ж ур
налом у  вільному світі, який служить  
не тільки інтересам жіноцтва, але у- 
країнської спільноти в цілому.

Щ асти, Б ож е, у  дальшій праці! Ми 
сердечно вітаємо ідею  побільшення 
„Нашого Життя“ і віримо, що кожна 
з  нас приєднає одну передплатницю.

З  нагоди Ю вілею, просимо прийняти 
наш дар на пресовий ф онд 50 (п’ятде
сят) долярів.

Дружньо кличемо всі Відділи СУА 
піти нашими слідами, щ об цим робом  
створити тверду фінансову базу  для 
дальш ого розвитку „Нашого Життя“. 

З глибокою д о  Вас пош аною,

43 ВІДДІЛ СУА 
Осипа Грабовенська, голова 
Марія Татарська, секретарка

Филаделфія, 4. лютого 1964 р.
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ЗАМОВЛЯЙТЕ В ЦЕНТРАЛІ СУА
Ювілейну К ниж ку
СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ 

(1925— 1940) 
видану з нагоди 15-тих роковин.

Ціна 1 дол.
Загальний огляд праці Централі 

і Відділів СУА.



КВЕСТІОНАР НАЦ. РАДИ 
ЖІНОК АМЕРИКИ Наша анкета у 1964 р.

Світлини попереднього числа впровадили наших читачок у  світ літератури» 
Чи ви пробували відгадати чиє наймення і які твори крилися за  вміщеним там 
жіночим портретом?

А тепер перейдемо в світ образотворчого мистецтва. Участь жіночих талан
тів у ньому не така давня, як у  літературі. Але в новіш ому часі тим більш ви
датна. Українські мисткині дали цінний вклад свого таланту в українську куль
туру.

Тому перегляньте вміщені тут світлини! Подайте відповіді на нижче вмі
щені запити!

Розв’язки подамо в травневому числі нашого журналу.

Ч. 1..............................  Ч. 2..............................  Ч. З.............................
Ч. 1. Ім’я і прізвищ е мисткині?
Ч. 2. В якій галузі образотворчого мистецтва себе проявляє (краєвиди, 

портрети, графіка)?
Ч. 3. Д е  проживає й виставляє свої праці мисткиня?

Нац. Рада Жінок Америки утри
мує тісний контакт із своїми скла
довими організаціями. Одним із 
таких зв’язків є квестіонар, яким 
старається з’ясувати потреби й 
домагання тих організацій. Пода
ємо його в перекляді ргзом із від
повідями Союзу Українок Аме
рики:

1. Яку користь маєте з прина
лежносте до Нац. Ради Жінок 
Америки?

а) Маємо нагоду обмінятись на
шим знанням і досвідом із іншими 
складовими організаціями Нац. Ра
ди Жінок Америки.

б) Маємо можливість брати у- 
часть у Конференціях Міжнар. Жі
ночої Ради.
в) Обзнайомлюємось із досліда

ми Нац. Ради Жінок Америки в 
розгляді проблем американського 
життя.

2. Яку прислугу могла б Нац. 
Рада Жінок Америки ще виконати 
для вас?

Обмін талантами в ділянці му
зичній, мистецькій, літературній.

3. В який спосіб могла б Нац. 
Рада Жінок Америки повідомити 
про вашу організацію 55 Нац. Жі
ночих Рад інших країн та Об’єд
нані Нації?

а) Помішувати у вашому бюле
тені вістки про нашу організацію 
та її окремі дії.

б) Допомогти нам спрямувати 
наші меморіяли до Обєднаних На
цій з приводу важливих ситуацій 
чи подій (напр., загроза голоду 
в Україні).

4. Які ділянки праці на вашу 
думку, повинні ми розгорнути 
у 1964 p.?

Досліди життєвих умовин жінки 
в СССР, її материнства, вихован
ня дітей, а зокрема умовин пра
ці (,з колгоспі, фабриці, копальні, 
будові), що надщерблюють її фі
зичні сили.

ЗВІТНІ л и с т к и

Канцелярія СУА розіслала недавно  
тому Відділам СУА звітні листки. В о
ни повинні охопити діяльність Відділу  
за  останній його діловий рік, це зна
чить 1963 р. Прохаємо виповнити їх  
і якнайскоріше надіслати.

ЕКЗЕКУТИВА СУА

Із дитягих видань
Леся Храплива: НА ВВЕСЬ БО

ЖИЙ РІК. Декляматор для дітей. 
Ню Йорк, 1964. Із передмовою К. 
Кисілевського. Оформлення-вити- 
нанки автора. Стор. 94. Ціна 1.50 
дол.

Леся Храплива подарувала на
шій дітворі декляматор, що вклю
чає віршики на всі події року. 
Враховуючи цьогорічні роковини 
є там дитячий поклін Ользі Баса
раб та Тарасові Шевченкові.

Вірші Лесі Храпливої характе
ризує милозвучність та ядерність 
вислову. Видно, що вона зустрі
чається з дітворою та вміє влови
ти її життєвий ритм. Пояснення 
на кінці книжки облегшують 
сприймання деяких тем.

Витинанки примінені влучно й 
зі смаком.

Oxana Iwanenko: UKRAINI- 
SCHE WALDMAERCHEN. Ko-
libri Verlag, W uppertal.

„Лісові казки11 Оксани Іванен- 
ко дійшли тепер до німецьких ді
тей у перекладі Анни-Галі Гор
бач. Зустрічаємо тут добре відомі 
,,Синичку“ „Цві і Рінь“, „Пусто
цвіт", „Зимову казку“ та й інші.

Оксана Іваненко чудово розу
міє і відчуває природу. Тому жит
тя українського лісу вона змальо
вує ніжно й переконливо. Пере
кладач дуже дбайливо підхопила 
усі відтіні тваринних розмов, а 
навіть віршів.

Книжка дбайливо оформлена, з 
гарними рисунками. Л. Б.

З нагоди свят Воскресення Христового шлемо щире
Х Р И С Т О С  В О С К Р Е С !

всім членкам Відділу і всім громадянам нашого міста. 
Централі Союзу Українок Америки бажаємо успіхів 
і здоров’я

23 Відділ СУА ім. Ольги Басараб 
У Дітройті
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Наше інтерв’ю

Майстер перекладів

Віра Річ, перекладач поезій 
Шевченка на англійську мову, 
вже добре відома українському 
читачеві своїми перекладами Т. 
Шевченка. Нещодавно Комітет 
Українок Канади запросив її до 
перекладу поезій Лесі Українки, 
отже можна сподіватись нового її 
перекладного тзору.

Недавно тому вийшла в Лондо
ні нова збірка її власних поезій. 
Скромно але чепурно видана 
книжка “P orten ts and Im ages” 
вміщує 46 оригінальних і пере
кладних поезій молодої авторки. 
Це вже третя з черги її книжка 
поетичних творів і має для нас 
окреме значення. Окрім кількох 
перекладів українських авторів 
(Т. Шевченко, І. Франко, П. Фи- 
липович), в ній є оригінальні по
езії з українською тематикою. А 
цього, ма'буть, в англійській пое
зії ще не бувало.

Яка тематика натхнула молоду 
поетку, бачимо вже з наголовків. 
Це є (M editation (on the  death 
of 500 U krainian women), Song 
(for Halyna) 1 “B andurist” . По
слухаймо, як вона бачить банду
риста у своєму вірші:
Не sweeps the strings and, spun 

in slew cascades,
Notes, dark and golden, from  

a cool dark  well 
Somewhere behind the  stars, 

fall, liquid, pure

In sudden silence...
S tartled  by the thrill 

Of a rem embered melody, he 
smiles,

And smiling, p la y s ; the  warm  
arpeggios 

Ripple impulsive under skilful 
hands,

Long centuries resound...*)

Все це викликує охоту запізна
тись ближче з Вірою Річ.

Вона народилась 1936 р. і по 
матері посвоячена з славним ір- 
лядським поетом і приятелем лор
да Байрона, сер Томасом Муром. 
Усе своє, ще недовге життя вона 
прожила в Лондоні. Закінчивши 
початкову школу, вона вчилась у 
Convent School of the  D aughters 
of Providence, а потім в Oxford 
U niversity, St. H ilda’s College і 
London University, Bedford Col
lege.

Писати поезії почала досить ра
но (у 1952 p.), а перші її поезії 
були друковані в 1953 р. На різ
них літературних конкурсах вона 
здобула багато нагород, а одна з 
них, за найкращу ліричну любов
ну пісню їй припала в ЗДА (на
города ім. Сари Тіздейл).

її перша збірка поезій “Out
lines” вийшла у 1960 p., була ду
же прихильно прийнята критикою 
і скоро розійшлась.

Другою її збіркою є переклад 
творів Т. Шевченка “Song out of 
D arkness.”

Поезії 'Віри Річ друкуються в 
різних літературних збірниках та 
журналах, а зокрема в кварталь- 
нику “M anifold,” якого вона є 
редактором.

Ми подали одну з найновіших її

*) Торкає струн, і, наче водоспад 
із джерела холодного з-за зір, 
падуть плавні і чисті звуки нот 
в раптову тишу.

Хвилювання дрож  
нагадана мелодія несе: 
всміхається і грає бандурист; 
дзюрчать арпеджо із-під вправних 

рук —  
це гомонять віки.

З англ. мови переклала М. Т.

поезій “Elizabeth, the  Wise 
K ing’s D augther” в англійській 
частині нашого журналу. Під час 
подорожі на Оркнейські острови 
поетці пригадався похід Гаралда, 
короля норвезького на Англію. 
Того самого Гаралда, що так дов
го добивався руки Єлисавети, 
дочки Ярослава Мудрого. Тут у 
1066 р. відбулась битва, в якій 
він згинув.

В контакт із українською по
езією Віра увійшла десь у 1955 
році, а її першим перекладом був 
,,Мойсей“ Івана Франка. Більшість 
її перекладів української поезії 
друкувались в „Українському 
Огляді", англомовному виданні 
СУБ-у у Лондоні. її заінтересу- 
вання українською поезією сягає 
від М. Шашкевича, Т. Шевченка, 
через І. Франка аж до нових і 
найновіших, як П. Филиповича, 
П. Тичини, Є. Плужника, О. Телі
ги й Е. Андієвської, яких поезії 
вона переклала. Вона захоплюєть
ся поезією М. Ореста й хотіла б 
видати хоч малий томик його по
езій.

Але зацікавлення Віри Річ не 
обмежується тільки українською 
літературою, яку вона основно 
знає. Вона перекладає також із 
білоруської мови і теж багато її 
перекладів уже друкувалось. Во
на взагалі .цікавиться літературою 
народів Східньої Европи.

При цьому вона своєрідний по
ліглот: крім української знає ще 
й білоруську мову, дальше фран
цузьку, німецьку й ісляндську на
стільки, що може вільно в них 
читати, а крім того потрохи знає 
також мову данську, норвезьку, 
румунську, польську. Вчилась та
кож латини й греки, англосак
сонської і старо-норвезької.

Віра любить музику і навіть 
трохи компонує (наприклад зла
дила композицію до пісні „Тече 
вода в синє море"), любить гра
ти в шахи, але признає, що надто 
сильно в них не почувається, за
те хвалиться, що добре вишиває 
і любить працювати у своєму 
квітнику.

Теодор Данилів

НАШЕ ЖИТТЯ — БЕРЕЗЕНЬ, 1964 9

Віра Річ
E ng 'ish  poatess V era Rich published 
a volum e of poetry  on U krain ian  

them es



Перша й остання зустріч
Коли доводиться нам по довго

му небаченні зустрітися та про
вести кілька годин на щирій роз
мові з людиною, з якою лучили 
нас колись зв’язки приязні і спіль
ні переживання юних літ -— то 
властиво добре, що нема у нас 
свідомости того, що ця зустріч 
остання в житті, що не доведеть
ся побачитися знову, здійснити 
наші постанови і обітниці: „від
тепер стрічатися частіше11.

Таке було моє побачення з по
кійною Меланією Витвицькою в 
Ню Йорку 1959 р. в часі Конгре
су Світової Федерації Укр. Жіно
чих Організацій. Вона, як усе, 
ніжна, делікатна і дуже скромна, 
цілком не користаючи, за амери
канським зразком, з своєї позиції 
дружини Президента Української 
Народньої Республіки, зайняла 
місце оподалік президіяльного 
стола, за яким, сповняючи свій 
обов’язок голови СФУЖО я му- 
сіла сидіти. Так, що аж на перер
ві мали ми нагоду звітатись, по
говорити. І відразу запросила Ме- 
ланія мене до себе, бо я була чу
жа в Ню Йорку, приїхавши з Ка
нади. А бачилися ми як ще „по
тойбіч океану“, у Відні 1944 чи 
1945 року, тоді як хмарами пере
літали над містом американські 
бомбовики і клали в румовища 
цілі смуги вулиць з високих, силь
них, мурованих камениць. Тоді 
Мелася зайшла раз до мене, до 
мешкання в першому окрузі Від
ня, яке скоро саме впало жертвою 
налету бомбовиків. -—- Говорила 
тоді про тяжкі воєнні роки, пере
їзд заграницю, скитання, недугу 
чоловіка й тодішні важкі умовини 
життя у Відні. Але не нарікала. 
Те саме спокійне, лагідне облич
чя, добрі, гарні очі, а білі пасма, 
що вплелися в її ясне волосся не 
додавали їй років.

Таке саме враження мали ми, 
коли стрінули її 1959 р. в Ню 
Йорку і враз із Ольгою Павлов- 
ською, теж покійною вже тепер, 
відвідали її в їх малому помеш
канні на „давнтавні“ Ню Йорку. 
Мелася, як і Оля Павловська, оби
дві мали той рідкий дар безпосе- 
редности і теплоти в зустрічі і 
розмові з людьми, забарвленої 
часто своєрідним легким гумором.

Тому з особливою увагою при
слухувалась я до розмов тих зна
йомих із собою здавна двох жі
нок, що кожна з них відігравала 
замітну ролю в житті українсько
го організованого жіноцтва своєї 
доби, хоч кожна на інший лад і 
обидві вважали доцільним ставити 
себе скромно в тіні.

Під час того побачення в 1959 
виринали в наших розмовах що

раз то інші спогади переживань, 
їх було так багато в часі двох 
світових воєн!

Це було наше останнє поба
чення. А коли ж перше? Прига
дується Львів, перші роки цього 
сторіччя. Тоді й напевне довелось 
мені зустрітись та познайомитись 
із вродливою Меланією Стельма- 
хівною. Уся українська молодь 
була перейнята боротьбою львів
ських студентів за український 
характер тієї високої школи. Ішли 
в тій справі заяви, протести, ме- 
моріяли до університетських вла
стей у Львові, до парляменту і мі
ністерства освіти у Відні. Вкінці 
пам’ятна „сецесія", остентаційний 
вихід 602 українських студентів 
філософії, права і медицини і пе
рехід на інші університети австро- 
угорської держави (Відень, Пра
га, Краків, Чернівці, Ґрац), а то 
й заграницю (Німеччина, Франція,

Швейцарія). Були це події, що 
хвилювали не лиш молодь, а ціле 
українське громадянство Галичи
ни.

Також свободолюбні думки, що 
розворушували уми студентської 
молоді Наддніпрянщини, доходили 
й до Львова. Живо цікавили всі ті 
справи загал молоді і всі хотіли 
включитися в русло громадської 
активности. Десь у той час до ме
не, що як гімназистка-привати- 
стка тоді жила у Львові при вул. 
Театинській, заходило у неділю, 
по шкільній екзорті, молоде, ус
міхнене, біляве дівчатко. Лиш так 
можна було окреслити „канди
датку на вчительку", тоді почат- 
куючу ученицю Вчительської Се
мінарії у Львові Меланію Стель- 
махівну. Ходили ми разом на Ви
сокий Замок, по оброслих квіту
чими каштанами алеях, розмовля
ли про різні тодішні події, що ви
давались нам незвичайно важни
ми. Виходили на сам вершок коп- 
ця, щоб звідтам оглядати широку 
панораму Львова. Он у старій ча
стині міста вздовж Жовківської 
вулиці видніє цілий ряд наших 
церков, що пам’ятали давні сто
ліття — найдальша церква св. 
П’ятниць, Василіянський манастир 
св. Онуфрія, стара церква св. Ми
колая і новозбудована Преобра- 
женська. А на Святоюрській горі 
здіймається величній храм св. 
Юра. (Докінчення буде)

Олена Залізняк

ЖУРНАЛ ДЛЯ БАБУСІ 
Знов мож емо подати наймення но

вих фундаторів передплат для наших 
„бабусь“ в Европі. П-во 3 . і Д . Са- 
вицькі з  Ютики уф ундували дві пе
редплати, а по одній —  п-ні Ольга К о- 
ренець із М онклеру, п-во М. і І. Кра
марчуки з  Рочестеру і 62 Відділ СУА 
із Сан Франціско. Щ ире Спасибі!

Також відновив передплату для б а 
бусі п. Осип Олінкевич із Бофало, що 
вж е втретє платить ї ї  в пам’ять своєї 
покійної дружини. Який гарний при
клад уваги й жертвенности!

Передплату для „бабусі44 ф ундує вже 
втретє також 22 Відділ у  Ш икаґо. 
Ж урнал —  це велика піддерж ка для 
самітніх жінок, щ о проживають дале
ко від української громади.

Бл. п. Меланін Витвицька 
L a te  M elan ia  W ytw ycka, 

w ife  of D r. S te fan  W y tw y ck y j, 
P re s id e n t of U k ra in ia n  N a tio n l 

R ep u b lic  in  ex ile
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З nozunie Відділів

„Вишиване" бінго
Здивує вас !ця назва? Вона не

звична, це правда. Якось не мож
на уявити собі нашої вишивки 
при гаморі і хвилюванні цієї гри. 
А показалось, що це можна, на
віть з успіхом, провести.

Коли ми постановили цю імпре
зу в нашому 63 Відділі СУА, то 
не знали, як членки поставляться 
до того. Новоприбулі Відділи зви
чайно бінга не влаштовують, а *в 
давніх Відділах вишивок під час 
цієї гри немає. Але спробуймо, 
сказали ми собі. Побачимо, що з 
того вийде!

Кожна з наших членок зобов’я
залася .вишити три речі. Щодо ти
пу й розміру ми не ставили вимог, 
як хто зможе! Тому сподівались, 
що дістанемо дрібні речі — ху
сточки, серветки, фартушки, за
кладки до книжок тощо. Але 
членки поставились! Поприносили 
рушники, подушки, гарно мальо
вану кераміку й писанки. Та й то 
не такі, що вже 'були в хаті! А 
спеціально вишиті на цю оказію!

Розголошенням імпрези зайня
лась наша кор. секретарка п-ні 
Оля Нахвостач. (Вона хоч і тут на
роджена, прекрасно володіє укра
їнською мовою, виховує дітей в 
українському дусі та віддано пра
цює для української громади Ді-

Читачки „Нашого Життя" ча
стенько звертаються до редакції 
з просьбою подавати в журналі у- 
країнські куховарські назви. Щоб 
задовольнити цю потребу, редак
ція доручила нам добрати й упо
рядкувати за абеткою ці назви. 
Більшість із цих назов були свого 
часу обговорені на сторінках ,в а 
шого Життя" у низці статтей під 
заголовком „Добір назов", але те
пер ми цей список значно розши
рили. Здебільшого ми не подає
мо ніяких пояснень до слів, ува
жаючи їх загальнозрозумілими, і 
тільки в окремих випадках нам до
водиться такі чи такі назви пояс
нювати, особливо як це якісь не
давно запроваджені слова. При на-

тройту. іВона разом із нашою не
втомною головою п-нею Ольгою 
Макар і перепровадили гру.

А тепер хочу згадати тих пра
цьовитих, що виконали вишивки. 
Це 'були — пп. Оля Богай, Дарія 
Бойчук, С. Василюк, М. Волощук, 
С. Вірстюк, Н. Воронович, ,В. Гор- 
динська, Стефанія Дудун, І. За- 
харків, Марія Козак, Ярослава Ко
гут, Надія Лаврин, М. Михалович,
І. Подгурська, Н. іПрийма, К. Сав- 
ка, Р. Футяк, Зеня Юрків. Чудова 
стилева серветка п-ні Ярослави 
Когут була розіграна, як „door 
ргісе".

Гра проходила дуже оживлено. 
Прибуло багато давніх членок 
СУА, що з захопленням старались 
виграти таку незвичну в тій грі 
принаду, як вишивку чи керамі
ку. Це є доказом, що обмін цінно- 
щів у нашій організації в'се ще 
діє і дає добрі висліди. Наші член
ки вложили в те багато старань і 
праці і матеріяльний успіх був 
поважний. А вишивки пішли в 
українські руки, що їх зуміють 
оцінити й пошанувати.

По закінченні гри членки і гості 
частувались кавою й солодким та 
ще довго обмінювались вражен
нями.

д-р В. Савчук, прес. реф.

звах рослин, тварин та риб ми по
даємо англійські назви для точ
нішого їх визначення. За наявно
сте декількох назов для якогось 
поняття ми намагаємось вибрати 
одну найпоширенішу, але коли 
цього не можна зробити, ми пода
ємо дві назви або як рівнозначні, 
або одну як обов’язкову, а другу 
як можливу; обов’язкову ми дру
куємо чорним шрифтом.

Над кожною з назов ми ставимо 
наголоси, щоб надалі позбутися в 
цих назвах наших діялектних роз
біжностей. Для заощадження міс
ця ми користуємось деякими ско
роченнями, як от „росл." — рос
лина, ,,твар.“ — тварина, ,,гор.“ — 
городина, „сад." — садовина,

ОБ’ЇЗДКА ПАНІ ГОЛОВИ
Як і торік, голова Централі, па

ні Олена Лотоцька, відвідає Від
діли весняною порою. Цим разом 
дорога поведе на півн.-схід Аме
рики. Дня 5. квітня пані голова 
прибуде до 34 Відділу СУА в Ко- 
говзі, Н. Й., а дня 11. квітня від
відає 19 Відділ в Амстердамі. 
Звідтіля ї ї  дорога поведе до Ро- 
честеру, де 12. квітня відбудеть
ся святочне відзначення 15-ліття 
СФУЖО.Дальша об’їздка округи 
Рочестеру, охопить також 49 Від
діл СУА у Бофало, Н. Й. і 57 Від
діл СУА в Ютиці, Н. Й. Дати цих 
відвідин будуть подані пізніше до 
відома.

„зах.-укр." — західньо-україн- 
ське, „гуц." — гуцульське, 
„непр." — неправильне.

Упорядковуючи цей список на
зов, ми користувались різними у- 
країнськими термінологічними й 
загальними слівниками, у яких від
бились найновіші досяги нашої лі
тературної мови, а для ботанічних 
назов — „слівником ботанічної 
номенклятури" (проект) ДВУ — 
Київ, 1928 р. Ч.-Ч.

С п и с о к  с л і в
Абрикос, рід садовини, див. мо

реля.
Аґрус, ягода, зах. укр. агргст 

(Gooseberry), агрусовий 
Аґрусівка -—- наливка 
Авокадо, гор., аліґаторова гру

ша.
Айва, сад. (Quince), айвовий 
Айвівка — наливка 
Американка — рід картоплі 
Ананас, сад. (Ріпе-арріе), ана

насовий прикм.
Андрут-(и), див. вафля(і) 
Аниж і а,ніс, див. ганус, дрібні 

зерна, що уживаються до печива, 
підлив і наливок.

Антонівка — рік яблук.
Арахіс — земляний оріх (Pea

n u t).
Артишок, карчох, гор.
Арак — рід напитку.
Афини, ягода, гуц. див. чорни

ці, афиновий прикм.
Афияяк — сік 
Афинянка -—- юшка з афин

Куховарські назви
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У ювілейному змагу
Д о ювілейного зм агу за  Наше Життя зголошуються —  окрім пресових ре

ференток Відділів —  нові читачки. Щ ира дяка за те!
Н агороду за  приєднання передплатниць одержали —  пні Ольга Ганушев- 

ська (47 Відділ СУА) з  Рочестеру, п-ні Лідія Колодчин (76 Відділ СУА) з  Вор- 
рену і п-ні Стефанія Заплітна (26 Відділ СУА) з  Дітройту.

Проголошені в попередньому числі пп. Осідач із Филаделфії і Панасюк із  
Трентону й вище згадані пп. Ганушевська і Колодчин призначили свої нагороди  
на передплату для „бабусі44. ІДире Спасибі!

Приєднали нових передплатниць у  ювілейному році:
Анна Бойко, Гемилтон 
Наталія Березовська, Голивуд 
Марія Душник, Бруклин 
Ольга Ізьо, Оттава 
Лідія Колодчин, Воррен

Хто черговий? АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ

Неоніля Кузич, Шикаґо І
Орися Руденська, Клівленд 1
Юлія Стасишин, Б радф орд 1
Стефанія Заплітна, Дітройт 4

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ 
ПЕРТ АМБОЙ, Н. ДЖ.

Ділимося сумною вісткою із 
членством СУА, що дня 17. гру
дня 1963 відійшла від нас навіки 
членка нашого Відділу бл. п. 
Агафія Фединишин, мати членки 
Анни Зелик. Покійна походила з 
с. Черче коло Рогатина. Полиши
ла в смутку синів Івана, Михайла, 
Гриця, Степана і Йосипа та дочок 
Анну, Ольгу й Марію та 10 вну
ків. Вічна їй пам’ять!

Ф. Стек
голова 67 Від. СУА

Рідні Покійної та 67 Відділові 
СУА висловлюємо наше співчут
тя. Екзекутива СУА

НЮ ЙОРК, Н. Й.
Із преси дійшла до нас сумна 

вістка, що 16. січня 1964 відійшла 
у вічність бл. п. Наталя Левицька, 
зам. Ничка. Покійна була арти
сткою українського театру, де ви
ступала в різних ролях. Найкраще 
проявила себе в модерній психо
логічній драмі і була б напевне 
продовжувала цей шлях, коли б 
не перервала його нещадна не
дуга. Від того часу жила тихим 
родинним життям, живо слідкую
чи за розвитком українського те
атру. Покинула у смутку чоловіка 
д-ра Григора Ничку. Театральні 
друзі й українська громада про
вели її на вічний спочинок. Вічна 
їй пам’ять!

Екзекутива СУА

*
Ділимося сумною вісткою з 

членством СУА, що дня 20 жов- 
ня 1963 відійшла від нас навіки 
бл. п. Олена Левицька. Покійна 
походила з старої священичої ро
дини в Галичині й пішла на не
звичайний тоді шлях підприємця, 
оснувавши в початках цього сто
ліття фабрику пасти до взуття 
„Елегант". Була погідної вдачі 
й рухливого успосіблення, тому 
й не зражувалась перешкодами. 
По 1. світовій війні її  підприєм
ство гарно розбудувалось. І хоч 
в останніх роках ведення його пе
ребрали її свояки, проте це вона

поклала основи й надала йому 
напрям.

В особистому житті Олена Ле
вицька була привітної вдачі й то
вариська. Не будучи заміжньою 
вона пригорнула до себе ближчу 
і дальшу родину і була щиро люб
лена й шанована всіми, що її зна
ли. Останні роки проживала у 
Клівленді й за її заслуги та щи
росердечне відношення 33 Відділ 
СУА обрав Її своїм почесним чле
ном. В останньому році вона пе
реселилась разом із своєю улюб
леною небогою Іванною Скопляк 
до Ню Йорку, де її постигла не
щадна смерть. Цю втрату боляче 
відчули всі ближчі й дальші при
ятелі її родини та все членство 
СУА. Вічна їй пам’ять!

Рідні Покійної та 33 Відділові 
СУА у Клівленді висловлює своє 
співчуття

Екзекутива СУА

НЮАРК, Н. ДЖ.
Повідомляючи про смерть, яка 

ненадійно дня 13. січня 1964 р. у 
Маямі, Флорида, постигла мого 
дорогого чоловіка і незабутнього 
друга бл. п. Петра Слободюка, 
прикладного батька і дідуся на
ших дітей і внуків та все свідо
мого своїх громадянських обо
в’язків, трудолюбивого жертвен- 
ного члена української спільноти 
у Нюарку, Н. Дж., народженого 
1890 року в Радехові, Україна, 
а похороненого дня 18 січня 1964 
на цвинтарі Резорекшен у Ню 
Маркеті —

У пошані для Нього складаю

даток в сумі 10.00 дол. на пресо
вий фонд Н?.шого Життя.

Михайлина Слободюк
довголітній член 28 Від. СУА 

в Нюарку, Н. Дж.

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

Олени Левицької, піонерки: нашого 
промислу та почесної членки нашого 
Відділу СУА складаю 5 дол. на сти- 
пєкдійний фонд Гол. Управи

Ірина Кашубинська

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Галини Волянської з р од у  Вит- 
вицьких складає іменем наш ої родини  
10 дол. на фонд „Мати й Дитина44

Тетяна Кардашинець

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
довголітньої діячки бл. п. Галини з  
Витвицьких Волянської складає на 
ф онд „Мати й Дитина44 для „бабусі44 
10 дол.

Д -р  Ростислав і Нана Сочинські

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Антона Маланчука складає 15 дол. на 
Українських Інвалідів

Управа 66 Відділу СУА 
в Ню Гейвені

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу мого 
незабутнього брата, бл. п. д -ра Р о
мана Кічоровського, складаю у  тре
тю річницю його смерти 5 дол. на фонд  
„Мати й Дитина44, а 5 дол. на пресовий  
фонд Нашого Життя.

Марія Татарська,
Филаделфія.
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Форми керамічного посуду
У попередніх оглядах української 

кераміки ми перейшли коротко тех
ніки — стрічкову та станкову для ви
робу керамічного посуду. Переходимо 
тепер до найважнішої сторінки кера
мічного виробництва, себто до форми.

Життєві умовили слов’янських на
родів, помимо напливів кочовників-

різних частин, більших або менших, 
різного матеріялу, якости, поверхні та 
кольориту. Одні —- незалежно від 
людської руки, створені самою приро
дою, а другі — споруджені чинниками 
техніки та мистецтва — людиною, об
дарованою талантом та інтелігенцією. 
До цих других належить керамічний

1. Ручно модельована Трипільська кераміка. 2. Новіша форма, вироблена на
ганчарському колі.

U krain ian  ceramics:
1. The oldest p a tte rn  of T rypillia , hand  m odeled. 2. N ew er pattern , spinned

p o tte r’s wheel.

завойовників, зберегли своєрідний ха
рактер форм, міняючи подекуди тех
ніку й декорацію за наїздними або д е 
візними впливами. Та беручи до' ува
ги спорідненість усього людства у 
творчості та винахідливості, багато 
подібних форм стрічаємо з доісторич
ній та новій добах усіх континентів, 
відмежованих навіть океанами.

Форми випливають із потреб побу
ту, та вже в перших виробах проявля
ється й естетичний смак у своєрідних 
лініях та прикрасах предметів, беручи 
до уваги їх призначення.

Отже розгляньмо перш усього ці лі
нії. Все, що бачимо у світі, має вла
стиву собі форму, що складається з

твір. Головною його мистецькою прик
метою є його форма, що в єдності 
пропорції лінії та балансу творить 
гармонійну цілість. Доцільна форма 
може бути тільки вис лід ом добре об
думаної переконливої ідеї, до чого 
треба непохитної віри у свій талант, 
почуття краси поряд із знанням і дис
ципліною.

Глина, як пляетичний матеріял вима
гає легкоплавної лінії, що її осягаємо 
краще точенням на керамічному крузі, 
ніж ручним моделюванням. Візьмім до 
уваги Трипільську характерну керамі
ку з гострими заломаннями (рис. 1)
і порівняймо з формою раннєслов’ян- 
ських виробів або новітніх, виробле

них на керамічному колесі (рис. 2). 
Посуда, що підіймається з підстави, 
поширюючись догори та звужуючись 
до шийки, вимагає добрих пропорцій. 
Звичайно вважається, що посуд тоді 
добре видержаний у пропорції й ба
лансі, коли його підстава рівняється 
V-2—Уз його висоти (рис. 3).

Проект конструкції форми на голов
них засадах її побудови є необхідний, 
як для колеса, так і для ручного моде
лювання. Ясна річ, що тут дає багато 
спонук народня творчість, яка прояв
ляється в силуеті та в прикрасах чи 
кольориті, прийнятих за традицією, 
але яка ніколи не сміє обмежувати 
творчості! сучасних мистців. Стільки 
нових форм і прийомів ждуть їх  уяви 
та рук! Дуже багато є ще невиявлено- 
го, невідкритого в кераміці та в інших 
галузях ужиткового мистецтва. Люди
на мусить змагати в першу чергу до 
правди, а не йти самообманом та ще й 
других у блуд впроваджувати. Ця

Керамічна ваза, видержана у пропорції 
W ell proportioned  vase
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проблема глибоко заторкує сучасну 
українську кераміку та її напрямок 
поза межами Батьківщини.

Ми повинні засвоїти собі всі на
прямки та декоративні прийоми наших

давніх майстрів та зберегти їх у на
шому понятті як найцінніші скарби 
нашого народнього мистецтва. Але 
копіювати це мистецтво — неетично 
під кожним зглядом. Майстри нашої 
кераміки висловлювали в них свої 
власні ідеї у композиціях, бачених 
внутрішніми очима, примінюючи їх до 
місцевого побуту та вірування народу 
даної доби. Не слід також завертати 
сотні чи тисячі років із питоменними 
їм техніками та викінченнями. Мусимо 
змагати до> пізнання сучасних творчих 
елементів та надати їм модерного ви
яву. Перевіривши давнину й сучас
ність — мистець-керамікар повинен 
плянувати й творити для майбутнього!

Щоправда, модерна техніка з різно- 
родними засобами й матеріялами під
копала вартість цього1 найстаршого 
ужиткового' мистецтва, відсуваючи на 
останній плян можливості розвитку 
творчої індивідуальної активности. 
Мистці-керамікарі нової Генерації мо
жуть цю проблему розв’язати тільки 
наполегливим змаганням зберегти рі
вень нашого народнього мистецтва у 
вияві сучасних переживань та стрем- 
лінь нашого народу.

Сучасна праця наших „керамікарів", 
на жаль, далеко стоїть від того. їм ви

стачають форми різного походження, 
закуплені дешево у торгівців глиняних 
івиробів. На такі „моделі" неозначено
го стилю накладається український 
орнамент та підписується „українська 
кераміка”, а все це з нею, як такою, 
нічогісінько спільного не має. Бо та
ких „моделів“ (вазочок, мисочок, 
свічників) є сотні по чужих крамни
цях, тільки з іншими декораціями, ко- 
льоритом та підписами...

Тому слід нам застановитись над ви
готовленням форм, що могли б репре
зентувати сучасну українську керамі
ку.

У станковій техніці, найбільше вжи
ваній керамікарями, форма предмету 
наскрізь залежна від їхніх рук. І по
дібно як твори малярів нагадують у 
цілості їх  духовість, так і керамічні 
твори відзеркалюють характер того, 
що своїми руками й уявою творить ті 
речі.

Ми вже давніше сказали, що форму 
диктує ї ї  завдання. З  іншим підходом  
приступаємо до абстрактних, вільно 
накинених моделів, а зовсім інакше 
трактуємо ужиткову кераміку. Проек
туючи її, беремо до уваги певні зако
ни: величину, пропорції частин, із яких 
складається цілість, та баланс. 'Візьме
мо дзбанок (валець, куля й додатки, 
рис. 4). Витягнений у прямокутнику 
(гл. точковані лінії), поширюється на 
вичеревку, звужується в шийку, яка 
переходить у беріжок із носиком. Ва
зончик постає також із циліндричної 
форми, але з поширенням угорі. В по
дібний спосіб плануємо інші керамічні 
форми з обчисленням відношення по

одиноких частин до цілости та їх  
примінення ужиткового чи декоратив
ного.

Якщо хочемо модель повторювати

для розмноження ужиткових чи деко
ративних виробів або для експеримен
тів, виготовлюємо форму-неґатив на 
випаленому або сирому оригіналі, що 
його творимо з брили або грубих ва- 
лочків. Нашим предкам служило за 
негатив каміння, плетені коші або від
різки порожніх у середині пнів (най
більше бамбусових). Пізніше вироб
ляли негативи з випаленої глини. У но
вітній добі заступив це спорошкова
ний гіпс, з якого вилита форма-неґа- 
тив всмоктує легко плин, чим приско
рює процес керамічного виробництва. 
На жаль, опис способу виробу негати
вів із гіпсу переступає рамки короткої 
статті. Тому ограничуюся тільки по
ясненням завдання негативу.

Закид від’ємного змеханізування 
керамічних виробів через відливання 
негативів не є слушний. Ця техніка 
має дуже багато добрих сторін і про
ваджена зі знанням та певним ми
стецьким смаком, дає радше можли
вість обігу, поширення відповідних 
вартісних керамічних виробів, що не 
підривають вартости оригіналу, вико
наного досвідченою рукою мистця-ке- 
рамікаря. Наталія Стефанів

У Ю ВІЛЕЙНОМУ ЗМАГУ  
Щ е про нашу жертвенність

М аємо багато жертвенних жінок. 
Однак, на мою думку, є  щ е такі, що 
можуть і повинні дати на пресф онд
Н. Ж . або на бюлетень СФУЖО „У- 
країнка в  світі“, а мов би  отягаються... 
А коли б відмовили соб і лиш одну  
прогулянку в кіно і щ е якусь дрібнич
ку, то тим способом  заощ адж ений  
гріш, з  великим душ евним вдовіллям  
могли б відослати до адміністрації На
ш ого Життя.

Олександра Харина, Едмонтон

Ми Вам щиро вдячні за таку заохо- 
ту. Але чи не було б краще для чита
чок, що цінять наш журнал — вклю
читись у  наш ювілейний змаг? П-ні 
Осипа Грабовенська, пресова рефе
рентка 'Гол. Управи СУА, розгорнула 
в січневому числі цей плян. В ідклич
емось до наших читачок і прихиль
ниць із проханням —  придбати нам у 
цьому році одну нову передплатницю. 
Тим не тільки допоможуть нашому 
видавництву фінансово, але й поши
рять круг діяння Нашого Життя, а це 
куди важніше.

Тому радимо спробувати! Трохи 
доброї волі і це напевне вдасться!

Ред.
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Форма дзбанка, основана на 
прямокутнику 
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Вазонок постає з циліндричної форми 
T h e f lo w e r  p o t b a sed  o n  c y lin -  

dric  sh a p e
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-  U k r a i n i a n  W o m a n  -

Taras Shevchenko (1814-1861)
Taras Shevchenko “whose ge

nius was rooted in the  people 
while yet rem aining in tune w ith 
the advanced aspirations of the  
age”1 is an unique figure in 
world litera tu re . Born a serf, he 
rose to the  g rea test heights of 
fam e in his own land and became 
not only U kraine’s g rea test poet, 
bu t also a national prophet, a 
spiritual leader of his people.

Shevchenko’s life was full of 
hardships. Born into poverty 
and serfdom  and orphaned a t an 
early age, Shevchenko spent his 
youth traveling as his m aste r’s 
servant. Thanks to his ex traor
dinary ta len t for painting, he 
was “discovered” by some a r t
ists, who collaborated in buying 
Shevchenko’s freedom  for 2,500 
rubles, when he was 24 years 
old. Of his 47 years of life only 
9 were free. Subsequently, Shev
chenko entered the  St. P e ters
burg  Academy of A rt, and upon 
graduation began to  m ake his 
living as a “free a r tis t .”

In 1840 the  f ir s t  volume of his 
poetry, Kobzar, appeared in 
prin t. This soon was followed by 
Haydam aky, a long epic, publish
ed in 1841. Shevchenko’s poetry 
a ttrac ted  im m ediate attention. 
I t  was “received w ith g rea t en
thusiasm  in his native country, 
and made the name of the  au thor 
imm ediately celebrated in the  
U kraine.”2

H aving settled in Kiev, Shev
chenko joined a secret society —- 
the  Brotherhood of SS. Cyril and 
Methodius, which advocated reli
gious freedom, education of the  
people and abolition of serfdom, 
as well as the  transform ation  of 
the  Russian empire into a federa
tion of autonomous nations. For 
his m em bership in th is  secret so
ciety, as well as for his w ritings, 
which glorified the  U krainian 
past and attacked the  feudal sys

tem  and the Russian domination 
of Ukraine, Shevchenko was im
prisoned and sentenced “to ban
ishm ent and to m ilitary  service, 
for life, w ithout promotion, as a 
common soldier.”3 He was sent 
to the  A siatic fron tie r of Russia 
“w ith the express prohibition of 
all w riting  and draw ing.”4 Ten 
years of Shevchenko’s life were 
spent in th is b itte r  exile. His 
friends were finally able to ob
ta in  his release, bu t his health  
was gone, and he died a fte r  only 
four years in freedom.

Shevchenko began his litera ry  
career as a Romantic poet. He 
used the  Cossack past and the 
wealth of U krainian folklore as 
inexhaustible sources of poetical 
them es and subjects. To Shev
chenko, however, U krainian his
to ry  was “not only a source of 
sad memories and melancholy 
m editations, bu t an open wound 
th a t  continued to bleed.”5 From  
the early folklore and historical 
ballads Shevchenko turned  to 
powerful socio-political poetry, 
in which he expressed his ha tred  
of ty ranny  and of slavery, and 
his belief in the  u ltim ate victory 
of r ig h t and justice. He looked 
w ith adm iration tow ard the 
United S tates of America, and 
in one of his poems expressed a 
longing for an U krainian George 
W ashington “w ith a new and 
righteous law.”6

Shevchenko’s genius tra n s 
cends the  boundaries of his own 
nation. As Clarence A. Manning, 
an Am erican au tho rity  on Uk
rainian  litera tu re , pu t i t:

“He expressed the  sufferings 
of hum anity, the  evil of in ju s t
ice and wrong, the  need and in
evitability of the  trium ph of 
righ t, of kindness, and of b ro th 
erly love. His poems . . . have a 
m essage fo r all hum anity  and 
are an appeal fo r a  be tte r, a t ru 

er, a more decent life for all men 
and women everyw here.”7

1 Janko  M atthew s L avrin, “U kra in 
ian L ite ra tu re ,” Cassell’s Encyclope
dia of W orld L ite ra tu re , ed. S. H. 
S teinberg, p. 564. (1953).

2 D. D oroshenko, T aras Shevchen
ko (W innipeg: U kra in ian  P ublish ing  
Company, 1936), p. 18.

?> Ibid., p. 21.
4. Ilbid., p. 21.
5 Ibid., p. 33.
6 T aras Shevchenko, K obzar (In  

U kra in ian ). Edited by J. B. R udnyc- 
kyj (W innipeg; U kra in ian  Book 
Cliib, 1960, p. 378.

7 T aras Shevchenko, the P oet of 
U kraine Selected poems, T ransla ted  
w ith  an in troduction  by C larence A. 
M anning, (Jersey  City, N. J.: U k
ra in ian  N ational Association, 1945, 
p. 36.)

MONUMENT INSCRIPTION
The m onum ent of T aras Shev

chenko in W ashington, D. C. is 
nearing completion. All U krain
ian communities are anticipating 
the  unveiling ceremony.

Recently we learned about the  
excerpt from  a poem, which is to 
be inscribed on the  foundation. 
I t  stem s from  “The Caucasus,” a 
poem dedicated to the  U krainian 
struggle for freedom :
“. . . our soul shall never perish, 
Freedom  knows no dying,
And the  greedy cannot harvest 
Fields where seas are ly ing; 
Cannot bind the  living spirit, 
Nor the  living word,
Cannot sm irch the  sacred glory 
Of A lm ighty Lord.”

The poem was transla ted  by 
the young English poetess Vera 
Rich. H er volume “Song Out of 
D arkness” includes m any poems 
of T aras Shevchenko and her 
recent poem “Elizabeth, the  
Wise K ing’s D aughter,” in Our 
Life No. 9, 1963 proves her in
te re s t in U krainian history .
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Get Acquainted with Aunt America
Dear E ditor:

I t  was w ith g rea t in terest th a t  
I read, in the  June 1963 issue, of 
N ashe Z yttia  articles by and 
about Marie Halun Bloch, the  
U krainian-born American w riter 
of books for children.

My in terest and amazement 
grew a fte r  reading several recent 
book reviews of A unt America. 
M arie Halun Bloch’s la test book 
has been warm ly received by 
The New York Times Book Re
view Magazine, Commonweal, by 
C hristian Science Monitor, L i
b rary  Journal described it as 
“authentic” and “thought provo
k ing” ; the  Horn Book Magazine 
called it  “a story  w ith unusual 
depth and significance.” The 
U krainian them e of Mrs. Bloch’s 
la test book has m et w ith the in
te re s t and approval of American 
critics.

My c u r i o s i t y  sufficiently 
aroused, I went henceforth to the  
nearest branch of the  public li
b rary  and found th a t the  branch 
owned not one, bu t five copies of 
A unt America. (It was, by the 
way, the  only book of Mrs. 
Bloch’s authorship listed in the  
lib rary ’s catalog). “There are so 
few children’s books w ritten  
about U kraine,” the  children’s li
b rarian  told me, “th a t  we need 
to have more copies of Aunt 
America.” — I am always pleas
antly  surprised when strangers
— w ithout any provocation on 
my p a rt — begin to talk  to me 
about th ings Ukrainian. I am 
much more used to th e ir ignor
ance in th is m atter.

On bringing the book home, I 
read it myself, then  gave it to 
my 11-year-old son. I expected 
the  book to be above average, 
and I was not disappointed. I t  did 
not surprise me when I learned 
th a t  Mrs. Bloch is the  au thor of 
some th irteen  volumes. Aunt 
America could hardly have been 
w ritten  by a litera ry  novice. I t  
has th a t  special quality of re 
s tra in t which characterizes skill
ful and experienced w riters. Mrs. 
Bloch w rites w ith g rea t literary  
skill, w ith  a profound feeling for

her them e, and w ith a special 
kind of inside knowledge of her 
subject. Not only does she pre
sent a plausible realistic picture 
of life, in the  contem porary 
Ukraine, under the  Soviets, bu t 
she succeeds in an a rtfu l m anner 
to pinpoint the  evanescent es
sence of w hat constitutes true  
democracy. All th is, however, is 
bu t a background to the  central 
them e: a psychological develop
m ent of a nine-year old girl in 
search of herself and of perm a
nent moral values.

P aren ts and teachers alike owe 
a debt of g ratitude  to  Mrs. 
Bloch: A unt America is a god
send to the  young generation of 
Am erican U krainians. I t  should 
be required reading in all Uk
rain ian  parochial schools. P a r
ents, on the ir own initiative, and 
in the ir own and the ir children’s 
in terest should see to  it  th a t 
th e ir children do not miss a 
chance to get acquainted with 
A unt America.

My 11-year-old — a devotee of 
R. L. Stevenson, M ark Twain, 
Conan Doyle and Daniel Defoe — 
was not too enthusiastic  about 
the  book a t f ir s t  encounter. He 
looked a t the drawings, and said, 
“Ah, th is is g irl’s s tu ff!” But, 
a fte r  the f irs t  chapter, he was 
ju s t as captivated and fascinat
ed, as I have been.

Sincerely yours,
M arta Tarnaw sky

UKRAINIANS IN AMERICA
A small article under th is title  

deals w ith th is topic in the  In
ternational W omen’s News organ 
of December, 1963 of the  In te r
national Alliance of Women. The 
au thor based it on news from  
WFUWO News No. 1, a bulletin 
of the  World Federation of Uk
rainian  W omen’s Organizations 
(W FUW O). I t  reads:

Can the new em igrants add 
richness and varie ty  to  the  na
tional p a tte rn ?  From  lette rs  re 
ceived from  A ustralia, we learn
ed th a t  e ffo rts have been made

to encourage newly-arrived 
groups to  show th e ir c rafts  and 
music, dancing and cookery.

The large groups of U krain
ians scattered here and there  in 
the Americas edit th e ir  own pa
per, in the ir own language, and 
have vigorous associations which 
seem to be successfully handing 
down to the younger m em bers: 
language and history, c ra fts  and 
arts .

We learn from  WFUWO News, 
the Journal of the  Federation of 
U krainian Women, th a t  where- 
ever groups of U krainian refu 
gees have been able to settle  to 
gether, there  has been a two- 
way cultural exchange. The host 
countries such as A ustralia, Ca
nada and U.S.A. have been en
riched by contact w ith the  music, 
dances and crafts  while the  Uk
rainians are keeping th e ir  lan
guage, literatu re , customs, m u
sic, dances, cookery and crafts  
very much alive in th e ir  own 
communities w ith exhibitions 
and competitions.

KOZAK CHAYKA 
IN DETROIT

“W aterw ays of the  world” was 
the them e of a special exhibit in 
the  International In stitu te  a t 
D etroit, Mich. In the  U krainian 
section a 16th century Kozak 
chaika (boat) was exhibited. I t 
was constructed by Mr. Stephen 
W ichor, a high school teacher.

A t the  present tim e the 
U krainian ethnic group is repre
sented a t The International In 
s titu te  by: Mrs. A nastasia Volk- 
er and Mr. J. Gurski (board of 
D irectors), Mrs. M. Prowalny 
and Mrs. E. Zaporozets (Mem
ber’s Council), and Mrs. M. 
Kwitkowsky, who is employed 
as supervisor in the  casework 
departm ent.

LETTERS TO THE EDITOR 
I Bind Our Life

I value these m agazines very 
much and bind them  into books.

M ary Burak
Saskatoon
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Famine in UkraineEditorial
WFUWO’S EUROPEAN 
CONFERENCE

On November 14-17, 1963 a 
Conference of all European 
member organizations was called 
by the World Federation of Uk
rainian  W omen’s Organizations 
in N ottingham , G reat Britain. 
This is the f irs t tim e U krainian 
delegates have m et from  G reat 
B ritain, France, Belgium, Ger
m any and A ustria. Seated 
around the same table they  be
came acquainted as they  review
ed th e ir task.

This m eeting had a deep sig
nificance. From  among all Uk
rainian 'women, scattered  in the 
Free ¥/orld, they  are the nearest 
to our homeland, Ukraine. Al
though separated from  it by the 
Iron Curtain they  are breath ing  
European air and following all 
changes occurring in Ukraine. 
Therefore th e ir rem arks and de
cisions reflect th e ir strong  will 
to oppose the  bondage of women 
in Ukraine, and to underscore 
the value of freedom.

A t the  same time, the  fac t of 
the ir m eeting obligated them . I t  
was in W estern Europe th a t  the 
f ir s t  women’s organizations were 
founded and women pu t them 
selves on the m arch. G reat B rit
ain was the  cradle of th is move
ment. Now, m eeting in England, 
w ith the example of o ther E uro
pean countries before them  
U krainian women were made 
more aware of th e ir responsibil
ity  in th is task.

The Conference had a good 
s ta r t  and developed. A fter reg
ular sessions, a m eeting w ith the 
U krainian community of N ot
tingham  and vicinity was held, 
followed by a Press Conference, 
in London. The delegates left 
filled w ith enthusiasm , and a 
sound, basic outlook for the  fu 
ture.

There is much news about 
food shortage in USSR. Tourists 
report having frequently  observ
ed queues a t food stores, which 
cannot be explained through 
transporta tion  failures. People 
are evidently undernourished. 
Even N ikita Khrushchev adm it
ted it  in his late speeches. He a t
tribu ted  it to bad crops and to 
undisciplined people who offer 
grain to cattle instead of cattle 
food. But everybody knows th a t  
th is food shortage is serious and 
caused through the Communist 
system  itself.

Beside th a t  people know th a t 
food shortages in the  U krainian 
Soviet Republic are periodical. 
Follow it during the  Bolshevic 
regim e and you will find out th a t 
sim ilar waves afflicted U kraine 
in 1921-22, in 1932-33, in 1944- 
45 and now finally in 1963-64. 
Therefore there  is a fam ine in 
every decade. This does not im
ply th a t  the  f irs t  one in 1921-22 
was a ttribu ted  to postw ar d iffi
culties (the struggle for inde
pendence of U kraine lasted until 
1921). The second one was ru th 
lessly imposed through collecti
vization, the  th ird  one again a t
tribu ted  to postw ar economy and 
the  fou rth  one to bad crops and 
lack of discipline. The real rea
sons for th is  p light m ay be m a
nifold. But w hat counts is the  
immense shock caused through 
it to  the  population of U kraine 
and the disastrous effect it  had 
on its people. I t  is proved th a t 
the f irs t  and second fam ines cost 
U krainian m any millions of lives. 
The th ird  one weakened it sub
stantially . The same could be 
foreseen in the  recent situation. 
The w heat purchased in W estern 
countries is bound to be d istrib 
uted to privileged groups of the  
population. I t  cannot substitu te

for the  needs of all others. Re
member the words of a to u ris t: 
“How do the children here grow 
up w ithout milk ?”

Children are ever the f irs t  and 
m ost pitiable victim s of famine. 
Their young and undeveloped bo
dies suffer m ost through uni
form ity  of food and cannot en
dure a prolonged lack of certain 
food ingredients. Children’s 
death ra te  in the  f irs t  two fam 
ines was a terrib le shock to the ir 
families and the m artyrdom  of 
the U krainian m other has no 
equal in the world. The new fam 
ine th rea ten ing  the children and 
the population of U kraine is a 
new challenge to the  Free World. 
Every child’s righ ts  are pro tect
ed in a regulated com m unity; 
every m other should be given 
the possibility of raising  healthy 
children. This commonplace in 
the  Free World is denied to 
Ukrainian children and U krain
ian m others.

In ternational women’s organi
zations gave proof of th e ir hu
m anitarian  a ttitude  to people in
volved in catastrophic s itua
tions. Therefore we tu rn  now to 
th e ir sp irit of understanding and 
helpfulness. I t  is not a relief pro
gram  th a t  should be developed, 
although it is necessary also. I t  
is m ost im portant to prom ote an 
understanding of the  plight of 
the  U krainian woman and m oth
er. To a ttra c t a tten tion  to her 
hardships and sufferings. To cre
ate an atm osphere of compassion 
for the  sacrifices she is forced to 
make.

W orking on the opinion of the  
Free World, those in ternational 
women’s organizations could cre
ate  an amiable situation fo r fu r 
th e r actions. Only on th is  basis a 
relief work could be s ta rted  in 
order to save m any, m any lives.
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Our Platform
A  resume of an address delivered 

by Mrs. Irene Pawlykowska at 
W F U W O ’s European Conference, 
held on November 14,-17, 1963, in 
Nottingham, England.

The WFUWO in the Free 
World was organized in Phila
delphia in 1948 a t a W orld Con
gress of U krainian Women. This 
was during a very critical period 
in the  U krainian fem inist move
ment.

U krainian women were g ran t
ed equal franchise and political 
righ ts  by the U krainian N ation
al Republic in 1918. A t th a t  tim e 
they  also made contacts and be
came members of in ternational 
women’s organizations.

The period between the  two 
World W ars is noted for the  tre 
mendous grow th of women’s or-

An Im portan t A nniversary
U krainian women’s organiza

tions throughout the  world are 
celebrating now the  40th anni
versary  of Olga Basarab, a social 
worker and underground fig h t
er. Olga Basarab died 40 years 
ago in Lviv, U kraine under to r
tu res of police organs for her 
fa ith fu l a ttitude  tow ards the  
U krainian underground. Her 
name became a symbol of stabil
ity  and strength .

ganizations in w estern Ukraine, 
m em bership of which included 
even the peasant women of the 
ru ra l agricultural areas. In cen
tra l U kraine under the  Soviet oc
cupation, organized fem inist 
movement had completely died 
out. W omen’s organizations were 
not allowed to function nor to 
have any relationships beyond 
the  borders.

The second World W ar brought 
about complete destruction of 
the  women’s organizations and 
th e ir achievements of sixty 
years, for in 1944 Soviet troops 
occupied all of Ukraine and made 
it a p a rt of the  USSR. The So
viet regim e suspended the activi
ties of all women’s organizations, 
and as a result, a large num ber 
of the  leading women found 
them selves as refugees in w est
ern Europe, m any were deported 
and forced into hard  labor in con
centration camps, and m any oth
ers, especially the  young women, 
died in underground actions of 
the  U krainian Insurgent Army. 
This placed the  U krainian fem in
ist movement in a very critical 
situation.

In 1948 organizations of Uk
rain ian  women in the  Free 
World, U.S.A. and Canada, 
which a t th a t  tim e already had 
more th an  tw enty  years of 
achievement behind them , called 
a Congress to  Philadelphia a t 
which delegates from  U krainian 
women’s organizations of U.S.A., 
Canada, and Europe were pres
ent. A t th a t  tim e I had the  honor 
of being a delegate from  the 
women’s organization in Ger
m any as well as the  honor of rep
resenting the  U krainian wom
en’s organization of England.

The Congress of U krainian 
Women in Philadelphia declared 
itself definitely in support of the  
U krainian nation’s r ig h t to  free
dom and democracy, and as firm 
ly opposed to the occupation and 
regim e of the  communists in 
Ukraine. Furtherm ore, the  Con
gress resolved to  continue the  
work of the  U krainian women’s 
organizations in the  F ree World 
by form ing the  W orld Federa

tion of U krainian W omen’s Or
ganizations (W FUW O).

The objectives of WFUWO 
are:

1. To continue the work of the  
U krainian women organizations 
in accordance w ith the  require
m ents of the  t im e ;

2. To coordinate the work of 
all U krainian women in the  Free 
W orld ;

3. To represent U krainian wo
manhood a t national and in te r
national forum s.

A t the present tim e WFUWO 
has fourteen m em bers — nation
al organizations on th ree  conti
nents and in eleven countries. 
The headquarters of WFUWO 
are in Philadelphia.

The m ain functions of W FU
WO are:

1. Educational;
2. C ultural;
3. Publications and pub lic ity ;
4. Social W elfare and the  u ti

lization of local services as well 
as help for the  needy in other 
coun tries;

5. Soviet studies com m ittee;
6. Relations w ith world fem in

ist m ovem ents and studies about 
th e ir  curren t trends.

W hat was the  purpose of our 
Conference ?

1. To consolidate and elevate 
the  work of our women’s organi
zations in Europe and to  prom ote 
the ir in terest in public problems ;

2. To help the  U k r a i n i a n  
m other and to recognize her ta l
ent for the  successful bringing 
up of children in new conditions 
and environm ents:

3. To find a common medium 
for cooperation w ith our young 
people, to help them , and to 
guide them  to an education for 
the  h ighest ideals of all m ankind 
and of the ir own n a tio n ;

4. To examine closely the posi
tion of U krainian women under 
the  Soviet regim e and to become 
accurate inform ers regarding 
th e ir  p ligh t;

5. To strive tow ards union of 
all U krainians in the  F ree World, 
to work together to  gain freedom  
and independence for the  hum an 
being and for the  nations, bu t 
prim arily  fo r the  U krainian na
tion.O lga B a sa ra b
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У НАШІЙ ХАТІ
Шпилькові в наших городах

Шпилькові або коніфери — це 
дерева, що з малими винятками, 
не тратять зелені й оживляють 
цілий рік наші квітники коло ха
ти. Одначе їм треба дати місце, 
що відповідало б їх ростові й 
природним вимогам. Коли поса
димо їх за густо, то з браку сві
тла гинуть бічні галузки, пень 
оголюється і вкінці зелень зали
шиться на чубку. Найкраще са
дити шпилькові, як солітери, себ
то поодинокі дерева, але й тоді 
мусимо вважати, щоб вони, коли 
вже з роками розростуться, нам 
не заважали. Особливо ялиці й 
смереки з часом сильно розро
стаються; обрізуючи галузки, по
збавляємо їх природної краси.

Подаю тут дуже поширені й 
невибагливі роди шпилькових, що 
підходять до наших малих горо
дів.

Ялиця шляхетна „Abies Ргосе- 
га“. її густо уложені шпильки є 
синьо-зелені, зі споду мають дві 
білі воскові смуги. Особливо гар
но виглядають у травні й червні. 
Зелені шишки, при дозріванні, 
стають брунатні.

Ялиця Вейтхії „Abies Veitchii“. 
Шпильки темнозелені, зі споду 
мають білі воскові смуги. Шишки 
її синьо-червоні. Росте дуже до
бре й сильно поширена у східніх 
стейтах ЗДА.

Ялиця канадійська Гемлока „Ca
nadian Hemlock", також поши
рена у східніх стейтах ЗДА 
задля свого скорого росту. Має 
коротенькі шпильки з білими вос
ковими смугами зі споду. Ялиця 
та зносить також тінь, може ро
сти солітером і в групах.

Ялівець вірджінійський „Red Ce
dar росте наче стовп, має ясно- 
зелені шпильки. Виростає до 25 
футів, зносить обтинання.

Модерево „European Larch" мо
же рости солітером або в групах. 
Шпильки восени обпадають, але 
дерево зберігає свої шишки.

Модерев японський „Japanese 
Larch" має синьо-зелені шпильки
і брунатну кору. Росте найкраще 
солітером.

Смерека Енґельмана „Engelman 
Spruce" творить дуже гарні піра
міди з синьо-зеленими шпильками.

Смерека біла „White Spruce" 
росте найкраще в Півн. Америці
і досягає тут 70 футів. Потребує 
вогкости.

Сосна гірська „Mountain Pine" 
карловата у формі куща, годиться 
до скельних городів. Можна її 
плекати також у горщиках на 
бальконі.

Тис „English Yew" видає не 
шишки, а подібні до ягід овочі. 
Є двополовий і лиш на жіночих 
виростають плоди з насінням. Ро

сте поволі в повному сонці і в 
тіні.

Шпилькові садимо восени у ве- 
ресні-жовтні або ранньою весною. 
Посаджені у вересні мають ще 
змогу під час осінніх сльот прий
нятись і до морозів закорінитись. 
Тоді звичайно весною у свій час 
розвиваються. Весняне садження 
переводимо тоді, коли не було 
змоги зробити це восени. Тоді 
улітку треба дерево побільш під
ливати і під ним накривати землю 
торфом (піт-мос) або компостом, 
щоб не висихала. Також восени 
посаджені шпилькові потребують 
підливання зимою, коли немає 
опадів. У травні садити шпилькові 
небажано, тоді треба їх ціле літо 
підливати. Р. Коцик

Правильна відж ива матері
Коли дитина народиться, частини її 

тіла, включно з зубами і щоками є ще 
не зовсім розвинені. Зуби і щоки роз
виваються цілий дитячий вік. Для цьо
го розвитку конечна добра віджива. 
Найкращою для немовлятка є молоко 
грудей мами. Воно містить у собі всі 
мінерали й вітаміни, що їх дитина по
требує для доброго розвитку і пра
вильної будови зубів.

Як довго мати повинна кормити ди
тину грудьми, залежить від поради 
лікаря.

Вагітні жінки й матері немовлят по
винні вживати таких харчів денно: 4 
склянки або й більше молока під час 
вагітности, б склянок або й більше, 
коли мати кормить дитину. Два до три 
рази денно їсти городину й різні са
лати, а також садовину. Раз або двічі 
пити городинні або овочеві соки, їсти 
сиру капусту. Дальше вона повинна 
їсти одне або й більше яєць денно, 
щонайменше двічі в день м’ясо, а двічі 
в тижні печінку або легені. Три до чо
тири рази денно їсти хліб із разового 
пшеничного борошна (муки) і кашу

з цілої пшениці. Пити від б—8 склянок 
рідини денно (молоко, соки, юшка, 
чай, кава).

Все ж таки треба порадитись лікаря, 
чи не потрібно ще додаткових вітамі
нів до тих, що є в молоці і рибних 
оліях. Ідеться про вітаміну Д, потріб
ну для будови костей.

Ось яка повинна бути денна дієта:

■Перший сніданок: Помаранча, Грейп
фрут або помідоровий сок, % до % 
горнятка каші з молоком, шматок 
пшеничного або житнього хліба з ма
слом, 1 яйце і склянка молока.

На другий сніданок склянка молока 
для матері, що кормить дитину.

О'бід: Молошна юшка, страва, в якій 
багато протеїни (м’ясо, сир, риба, яй
ця), зелена або жовта городина (сира 
або варена), шматок чорного хліба з 
маслом, садовина, склянка молока.

Підвечірок — те саме, що на друге 
снідання.

Вечеря: Худе м’ясо, риба, біла або 
солодка картопля, варена городина, 
сира салата, шматок разового хліба з
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Дуже далася нам у знаки цього
річна зима! Та з першим промін
ням весняного сонця думаємо вже 
про святочні приготування. Бо ж 
Великодній стіл і кошик із свяче
ним — це гордість кожної госпо
дині. Як удасться нам цьогорічне 
печиво?

Багато труду, а навіть сліз за
ощадимо собі, коли зарання все 
потрібне приготуємо до печива.

На першому місці слід поста
вити відповідне борошно (мука). 
Часто вона тут збита і вогка, а 
повинна бути суха й вигріта. То
му два тижні перед ужиттям тре
ба борошно просушити в теплому 
місці. Перед самим виробленням 
його просіяти, відкидаючи всі зби
ті грудки.

Також усі інші складники по
винні мати відповідну температу
ру. Родзинки переполокати у теп
лій воді і просушити на чистій 
серветці. Мигдаль кинути на ки
п’ячу воду, відставити, подержати 
2-3 хвилини, висипати на цідило, 
зняти лушпинку і просушити по
дібно, як родзинки.

Приладження форм і посуду до 
печива. До бабової форми треба 
дати на спід натовщений кружок 
паперу. Добре також виложити 
ним боки форми, бо тоді спече
на баба дуже легко виходить. А 
коли хочете мати високі баби, 
тоді вистеліть боки твердим па
пером (рисунковий картон), що 
вистає на 10 інчів понад форму. 
Тоді ніщо нг спинює тісто в рості.

Тортівниці треба намазати олією 
(масло має в собі складники, що 
легко пригоряють). Потім обсипа
ти тортівницю однією ложкою бо
рошна (муки) обертаючи фор-

маслом, садовина, будинь або моро
зиво, склянка молока.

Також перед сном мати, що кормить 
дитину, повинна ще напитись молока.

В такий спосіб мати передасть ди
тині добрий і міцний фундамент здо
ров’я не тільки для її  зубів, але й ці
лого організму.

Д-р Іван Дідюк, дентист

мою, щоб борошно всюди приста
ло. Надмір борошна відсипати, пе
ревертаючи тортівницю горі дном.

Температура кухні й печі. У 
кухні повинно бути 80°, а навіть 
85°, інакше тісто „сяде“ перед 
вставленням до печі, або коли 
будемо баби виймати. Піч треба 
почати нагрівати ще заки замішу
єте тісто. Щойно по пів години 
вважаємо, що піч є готова. Тоді 
ставимо печиво в формах на 400°, 
а по 10-15 хвилинах на 330-335°, 
пристосовуючи до якости печива. 
За тих перших 10-15 хвилин ні
коли не слід отвирати печі, бо це 
час, коли тісто підіймається.

Виймання печива. Печиво треба 
залишити на 5 хвилин у формі і 
щойно тоді виймати. Тортові кор
жі слід класти на дротяну під
ставку, щоб простигали й зі спо
ду. Баби треба класти на м’яку 
підстілку (подушку тощо) при
криту скатертиною. Поклавши бо
ком треба їх злегка перекачати, 
щоб із усіх боків прохолодилось. 
Щойно коли зовсім прохолонуть, 
тоді можна поставити на їх під
ставу.

Старосвітська баба 
Потрібно:

4 горнятка борошна (муки)
1 % горнятка цукру
ЗО жовтків

1 горнятко топленого масла
2 кубики свіжих дріжджів
2 горнятка літнього спареного мо

лока 
Vi ложечки соли

1 ложечка ванілії 
Уі стертої мушкатної галки

1 ложечка свіжо стертої цитринової 
шкірки

Розбити дріжджі з двома лож
ками літнього молока, додати гор
нятко молока і 2 горнятка борош
на. Вимішати добре, накрити сти- 
рочкою і лишити на півтори го
дини в теплому місці.

Втерти жовтки з горнятком цу
кру (хто любить солодке тісто, 
той може дати півтори горнятка 
цукру) і додати це до розчину, 
коли він уже виріс. Всипати реш

ту борошна й місити цілу годину. 
Тісто повинно бути вільне, залеж
но теж від величини жовтків, але 
коли занадто рідке, тоді можна 
додати трохи борошна. Тепер 
вляти тепле масло, досипати сіль 
і місити разом ще пів години.

Накладати до форм. Потрібні 2 
великі або 4 малі. Накладати до 
третини висоти і пекти в вигрі
тій печі на 400° цілу годину. Ко
ли баби є в високих формах (гл. 
вступ) тоді 1 54год.

Сирник на білках
Потрібно:

2 ф свіжого, сухого сира 
У> ф цукру
5 білків менших або 4 більші 

У2 горнятка топленого масла 
Уі ложечки соли 
Уі горнятка борошна

1 горнятко родзинків 
% горнятка обчищеного і тонко по

різаного мигдалю

Сир перемолоти двічі на ма
шинці, вимішати з шумом із 2-ох 
білків і перетерти через сито. Ви
ложити до глибокої миски, всипа
ти цукор і втирати год., дода
ючи шум із решти білків. Маса 
має бути вільна. Тепер додати 
топлене масло і знов терти >4 год. 
На останку домішати борошно й 
усі додатки.

Пекти у листі (блясі) з високи
ми краями цілу годину у вигрітій 
печі. Спершу поставити на 400° 
а потім знизити на 350°. Коли б 
надво рум’янився, накрити папе
ром.

Виймати з бляхи аж коли зо
всім простигне і покласти на дро
тяну підставку, бо свіжо спече
ний легко розсипається.

Цей сирник не має підкладу з 
тіста, то ж форму треба вистелити 
папером і помастити олією. Щоб 
його легко витягнути з форми, 
добре є підстелити під згаданий 
папір таку ж смужку паперу, ши
року на 4-5 інчів, а таку довгу, 
щоб виставала 3-4 інчі понад лист 
(бляху). Тоді коли сирник про
холоне, можемо видобути його з 
форми, вхопивши за вистаючі кін
ці паперу. Євгенія Котис

Чи ви вже подарували міській 
бібліотеці „Дух Полумя“ — твори 
JI. Українки англійською мовою?
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На Бойківщині
П о я с н а  о д е ж а

Нижче стану на Бойківщині носять 
спідницю. Тут ця частина жіночого 
вбрання вже давно задомовилась та 
прийняла суто українську форму.

Матеріял. Бойківська спідниця зро
блена в переважній більшості з полот
на і щойно в новішому часі пошири
лись тут спідниці з шалянової матерії. 
Оця полотняна спідниця (на Бойків
щині звуть її „фартухом") буває з бі
лого матеріялу або з „димки“, себто 
з полотна, що покрите .набиваним у- 
зором. Спідниця з димки носилася на 
будень чи до роботи і її таки звали 
„димкою". Святочна спідниця, що зва
лась „фартух“, була біла й багато при
крашена.

Спідницю шили з чотирьох ширин 
полотна, бо сільське полотно було 
вузьке (около 27 інчів). Тим осяга
лось відповідної ширини. Одначе по
мимо своєї ширини ця спідниця не ро
била враження обширної. Вона вся 
була зложена у вужчі або ширші 
складки, залежно від околиці. І завдя
ки цим складкам вона не відставала 
від постаті, а спливала рівно вниз. Це 
надавало' їй того видовженого вигля

ду, що притаманний українській жіно
чій сильветці взагалі.

Як уже згадано, розмір складок був 
різний. У горах складали (це зветься 
„рясували“) полотно дрібно, в під
гір’ї ширше, а в Болехівщині складки 
були вже широкі. При дрібних склад-

Складана спідниця „фартух" з око
лиць Болехоїва 

W ide p la it sk irt of Boyko region

ках лиш зад і боки були „рясовані", а 
передня ширина полотна гладка. При 
ширших складках ціла спідниця була 
складана.

Горішній край „фартуха" був викін
чений обшивкою.

Довжина її  сягала до кісток.
Вишнівка спідниці: „Фартух" із дріб

них складок 'був угорі наморщений 
„брижиками", що притримували склад
ки. Опис роботи цього морщення був 
поданий у Н. Ж. ч. 1, 1964.

Долішній край „фартуха" був при
крашений широким узором. Вишивка 
була така сама, як на вуставках та 
вдержана в тих самих красках. На Бо
лехівщині переважали в останньому 
часі квітчасті мотиви.

Траплялись також „фартухи" з тка
ним долішнім краєм.

У новішому часі носили також спід
ниці шалянові. Гірські мешканки лю
бувались у дрібних узорах, а дальше 
до підгір’я квіти більшали. Шалянова 
спідниця мала подібний вигляд, як по-

Молодиця з околиць Болехова 
W om an from  Boyko region in  her 

native  dress

лотняна, тільки була вже наморщена, 
не складана.

Попередниця. Тут носили переважно 
попередниці з білого полотна, багато 
прикрашені. Це -— окрім Полісся — 
єдина відміна українського строю, що 
такі попередниці вживає.

Щ одо матеріялу й виконання попе
редниць важне те саме, що й до спід
ниць. їх  шиють із двох ширин полот
на, що з-переду злучені докупи. Так 
само „рясують" їх  у дрібні або' шир
ші складки. Тільки до попередниці вже 
не вживають горішнього морщення 
(„брижиків").

Біла попередниця буває гарно ви-
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До спідниці приспосі'блена запаска 
з полотна 

The m atching em broidered apron

У^шн&>киц нА б̂Оніи ЬгаЬій



Порадник 
народнього 

строю
О собисто я належу до тих, що не 

признають нашиваної імітації народніх  
узорів. І хоч яке гарне дівчатко на 
обгортці Нашого Життя з  квітня 1963 
p., проте цієї світлини власне на о б 
гортці не слід було помішувати. По- 
перше: вражає той „квітник великих 
квітів“ на головці малої (хоча й справ
ді дуж е гарненької) дівчинки. А вінок
—  це привілей дорослої дівчини, це 
немов ознака ї ї  дівування. Про це вж е  
писалося нераз у  Нашому Житті. По- 
друге: здається мені, що на вуставці 
сорочки ц ієї дівчинки є нашитий взір 
і то взір фабричного виконання. Та й 
чому стрічка залишила всі інші на спи
ні дитини й пішла „на фронт“ ? Це теж  
не ї ї  місце. Натомість лялі, яку це дів
чатко держ ить у руках, нічого заки
нути не можна. А краще було б, якби 
ці недоліки були в ляльки, ніж  у дів
чинки!

Ольга Пеленська, М юнхен

Ми Вам дуже вдячні за цей відгук 
на світлину, хоч він наспів дещо спіз- 
нено. Це правда, що ми застерігаємось 
проти „квітників" на головах дівчаток, 
проте нераз добре є подати такий зра
зок, що'би побачити реакцію на нього. 
Ваш відгук скорше переконає нашу 
публику, а зокрема матерей про недо
цільність віночків у дівчаток, ніж най
кращі теоретичні статті.

Ваша заввага відносно нашивної 
фабричної вишивки не зовсім слушна. 
Це правда, що краще мати справжню 
■вишивану сорочку для шкільного ви
ступу дітвори. Але при масовій участи 
в хорах чи танцювальних гуртках не 
можемо досягти цього. Правда, воно є 
певним недоліком стилевого строю, 
коли орнамент лиш імітований, а не 
вишитий. Але треба враховувати, що 
стилевість залежить від крою, кольору 
й матеріялу у першу чергу. Це най
більше паде в очі й це рішає про ви
гляд. Орнаментація приходить на дру
гому місці, згл. її  розглядаємо щойно 
пізніше.

шивана. Щ об підкреслити лучення, 
широкий взір іпримінений на доліш
ньому краю, а вузенька відміна його 
біжить здовж середнього шва. Взір 
подібний до того, що на вуставці.

Окрім білої попередниці вживають 
на Бойківщині також шалянової.

Та й бували в нас ткані взори на ву- 
ставках чи попередницях. Отже на
шивний взір, якщо він лиш удержаний 
у нашій орнаментації, не є таким про- 
гріхом проти стилевости, як вінок у 
малих дівчаток. Ред.

о д н и м  п о г л я д о м
Хочемо хоч би одним лиш поглядом 

запізнатись із тим, що гряде цієї вес
ни! І ось ціла мішанина: короткі ж а
кети, білі чохли на костюмах і сукнях, 
рясні складки, довгі й короткі пеле
рини, турбани, кімонові рукави, крап
часті матеріяли, хмари шифону й ніж
ного мережива і т. д.

А коли глянути докладніше — то 
моделі цього сезону знайдемо свіжи
ми, кольоритними й жіночими. Хлоп’я
ча, а може й подекуди чоловіча силь- 
ветка минулої осени зосталась уже 
поза нами. Довжина суконь та ж сама, 
лінія стану на своєму місці. (Я певна, 
що нашим чоловікам це впаде в очі!) 
Кольори запозичені в весняних квітів, 
яркі або молошні, все залежне від то
го, в якій тонації любуєтесь. Але улю
бленою сезону є темносиня, що ЇЇ під
креслює — ‘біле, себто комір, чохли, 
блюзка й ґудзики.

Весняні плащі носять із відповідни
ми спідницями, що дає цілий ансамбль. 
Шанель запроектував великі кишені, 
по дві з кожного боку. Ці комплети 
виразно рожевого, салатно-зеленого, 
небесно - синього, соняшно - золотого 
кольору роз’яснять кожен дощовий 
день.

Костюми, подвійно застібнуті, все 
ще взоруються на Шанелі. Короткі 
спіднички надають їм молодечого ви
гляду. Пелерини знов появились цього 
сезону, але довгі лиш до ліктя, їх  но
сять до відповідної сукні чи спідниці. 
Але трапляється також довша відміна.

Не слід забувати також „плащ евої“ 
сукні, застібнутої з-переду. Це офіцій
ний одяг для різних нагод.

Оце всі новини сезону. Але в Гарде
робі гарної пані є ще багато торічно- 
го, що з деякою обновою зможе по
служити й тепер.

Оленка Літинська-Санторе

Господарський 
порадник

Чому кривитись?
Тітка Марійка написала в останньо

му числі, що на вид її  поради про

„миття горшків" напевне скривимось. 
Чому так? Адже господарська робота 
не все приємна й від того не буде її  
менше, що перестанемо про неї гово
рити. Навпаки — коли поділитись дум
ками й порадами про неї, неодне ко
рисне можна довідатись. Так роблять 
господарські дорадниці в американ
ській пресі й завдяки тому вони такі 
популярні.

Хочу пригадати одну річ, що її тітка 
Марійка призабула у своїй статті.. Це 
є сода до варення, що є дуже корисна 
при митті посуди. Є такі посудини 
(плястикові), що не зносять сталевих 
квачиків. Розпустити трохи соди в теп
лій воді і налляти до такої посудини. 
За недовгий час легко відійдуть усі 
затовщені місця.

Сода також допомагає при чищенні 
й утриманні електричної праски (за
лізка). Дуже часто осідає на ньому 
крохмаль чи залишаються плями від 
припаленої тканини. Тоді вистачить 
замочити губку в розпущеній соді й, 
витиснувши, проїхатись по холодній 
прасці. Як рукою відійме!

Отже пишіть дальше, дорога тітко 
Марійко! М олода господиня

Щ О ЦЕ Є „АНДРУТ“?
Прошу в журналі пояснити слово 

„андрут“, бо жінки з  центральних з е 
мель України не знають, що воно таке. 
Теж  слово „бішкопт“ їм незрозум іле.

Галина Завадович

У нашій рубриці „Куховарські наз
ви" подаємо значення всіх слів, що 
вживані при харчуванні. У цьому чи
слі є вирази на букву а, отже й знай
дете слово „андрут". Щ одо ,,'бішкоп
ту" буде пояснення пізніше, але вже 
тепер можемо сказати, що це рід тіста. 
В Україні вживають для нього назви 
„бісквіт". Ред.

ГОРОДНИЧИЙ ПОРАДНИК  
Маю кімнатну рослину, що зветься  

“ S tra w b erry  T ree”. Не знаю, якої зем 
лі вжити до неї?

Читачка з  Бронксу

Ця рослина походить з Ірляндії. За
гально любить квасний ґрунт (без 
вапна). Потребує землі, що склада
ється з двох частин дерневої (квасної 
без вапна), однієї частини листяетої, 
двох частин торфу (піт-мос) і однієї 
частини грубозернистого піску. Вазо- 
нок мусить мати добрий відплив.

Роман Коцик
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Coming IAW Congress
This year In ternational Alli

ance Congress is to  be held in 
Trieste, Italy  from  19 to 31 Au
gust. Member organizations, 
delegates, individual members 
are ge tting  ready for the  big 
event. As a m atte r of fact, all 
women active in women’s move
m ent are looking forw ard in ex
pectation.

One m ay ask why the  in te r
national conferences are so im
p o rtan t — and the  answer to th is 
question is not an easy one as 
one would expect. Obviously, 
there  will be reporting  on the 
work past, and plans for fu ture . 
Counting of blessings and also 
of failures. There will be a  g a th 
ering of a group of active wom
en from  all over the  world and 
m eeting of people and getting  
acquainted w ith the host coun
try .

However, the  m ost im portant 
fea tu re  of every in ternational 
conference is people — and i t  is 
people th a t  count. All these 
women who through  th e ir hard  
work, diligence and m any a sac
rifice built an organization th a t  
encourages every a ttem p t of 
women to gain th e ir place in so
cial, economic and political life, 
are in the  focus of our attention. 
For, it  would come as a surprise 
to m any of us th a t  even now, in 
th is  enlightened XX century 
women still have to f ig h t for 
th e ir rig h ts  to vote, fo r more 
favorable m arriage laws, for 
equal opportunities in education 
and work, for equal pay, for 
equal job. F igh t w ith slavery — 
personal and national, is one of 
the  m ost im portant tasks on 
hand.

All these women are women 
of courage, conviction and knowl
edge, and m any worthwhile ven
tu res became a success owing the  
influence and pressure exerted 
by women’s organizations on 
th e ir  respective governm ents 
and public opinion.

Through its  num erous work
shops held inbetween W orld 
Conferences, IAW  teaches wom
en about th e ir rig h ts  and duties
— leaders of mem ber organiza

tions ga ther th roughout the 
world, in Denmark, England, 
Japan  or N igeria to exchange 
th e ir views and to learn methods 
of work. Periodical regional con
ferences are of g rea t help in co
ordination of various program s 
of the  IAW.

IAW is a vigorous organiza
tion — there  is still an influx of 
new member organizations and 
recently W omens’ R ights Move
m ent of the  Philippines became 
a new affiliate. Asian Region de
velops adm irably and already 
produced an outstanding presi
dent — Mrs. Ezzlyn Deranyia- 
gala. A frican Region developing 
briskly, shows increased in terest 
in works of the  Alliance. Even in
dividual members, usually float
ing around the  organization be
came organized.

The leadership of Alliance is 
young, energetic and experienc
ed. I t is m ost fo rtuna te  th a t 
these young women are support
ed, counseled and encouraged by 
an expert — Mrs. M argaret Cor- 
bet-Ashby, the  past president of 
the  IAW, who, now 80, seems to 
be possessed of the  secret of the 
eternal youth. As a m a tte r  of 
fac t the  past presidents, H anna 
Rydh and E sther G raff do not 
hesita te  to offer th e ir help and 
advice in the  in terest of the  Al
liance.

And, th a t’s why in ternational 
conferences in general, and IAW 
Conference in particular, are im 
portan t. There is much to be 
gained from  personal contact 
w ith all of these brilliant women. 
I t is an exchange of ideas, con
s tan t learning and constant give- 
and-take process. W ithout th is 
personal relationship, w ithout 
close contact there  is no life but 
vegetation.

Our best wishes for every suc
cess of the Conference are ad
dressed to the  two outstanding 
ladies — Mrs. M argaret Corbett- 
Ashby, our friend and patroness 
who has known us and our m oth
ers for many, m any years (since 
1923), and to the  President of 
the  IAW Mrs. Ezzlyn Deranyia- 
gala who has shown us her un-

MARIE HALUN BLOCH
When you look through lists 

of books for children in America 
you repeatedly see the name of 
Marie Halun Bloch. She is not a 
beginner. H er th irteen th  book 
was published recently. Judging 
from  the num ber of her publish
ers her record is established and 
the  books very popular.

From  the  booklist you learn 
th a t  Marie Halun Bloch is of 
U krainian descent. W hen you 
look through “Danny D offer” or 
“M ountains on the  Move” you 
get the  impression of a gifted 
pen w ith a perfect knowledge of 
the  Am erican child. I t  is true  
th a t  you will find there  certain 
featu res which are surprising in 
th is hectic time. In developing 
the subject of the  story  she re 
veals a depth of feeling together 
w ith poised ability. Thought is 
stressed ra th e r  th an  action. The 
reason for each move is well ju s 
tified.

In one of her last books, “Ma- 
(Continued on page 24)
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M arie H alun B loch

derstanding and cooperation on 
m any occasions. We shall not 
forget our fellow delegates — 
and we wish them  success in the  
field of th e ir  pursu its  and good 
health  to  w ithstand  the gruelling 
conference agenda.

Helen S. Prociuk, M.S. 
Chairm an of WFUWO 
Public Relations.



Ukrainian Women's Association in 
Great Britain

U krainian settlem ents in G reat 
B ritain  s ta rted  a fte r  World W ar
II. The f irs t  m eeting of U krain
ian women was called on M arch
5, 194-9 in London. There the 
U krainian Women’s Association 
was founded.

In the beginning it was only a 
section of The Association of 
U krainians in G reat B ritain, Inc. 
Being dispersed in industrial ci
ties, the Board could not m eet 
frequently. But, even in the  f irs t 
years, members developed in the  
branches the ir usual w ork : trad i
tional social life, and the foster
ing of folk a rt, educational and 
welfare activities.

Two dates became im portant in 
the development of the ir UWA. 
In 1954 a new by-laws was estab
lished which broadened the 
f o r m s  of organizational life. 
New Branches were founded, 
new m em bers poured in. Among 
the new projects launched were 
two notable ones: a stable exhi-

MARIE HALUN BLOCH
(Continued from  page 23)

ry a ” the point is obvious. L ittle 
M arya stem s from  an U krainian 
fam ily and grows up in America. 
The experience of th is  child is a 
duplicate of her own childhood. 
The double world in which she 
grew up widened her horizon and 
enriched her soul. And she has 
passed th is  enrichm ent on to her 
readers.

Now, M arie Halun Bloch is 
serving both litera tu res. Her last 
book “A unt Am erica” describes 
a child in U kraine expecting her 
aun t’s visit. Her fam ily’s life in 
U kraine is a true  picture of con
tem porary  circum stances there.

A book of U krainian folk tales 
is in preparation. M arie Halun 
Bloch studied old ethnographic 
w ritings and found noble g ifts  
of wisdom and of laughter w ith 
which our people are blessed. 
Thus she enriches American chil
dren w ith these centuries old 
treasures. L. B.

b it of U krainian folk a r t  and “A 
W oman’s Page” in the  weekly 
“U krainian Thought.” All these 
activities took place in the 
U krainian Homes in London, 
M anchester and Bradford. In 
1956 the financial system  of 
UWA was reorganized. UWA re
trained teachers aids for U krain
ian kindergartens. The English 
wives of U krainians were invited 
to join UWA.

Being a member of WFUWO, 
from  the beginning, UWA sent a 
delegate to its World Congress 
in 1959 in New York City. The 
Congress resolutions encouraged 
UWA to widen its activity.

A  need for an European Con
ference of member organizations 
was felt. UWA offered to act as 
hostess; and finally it was held 
November 14-17, 1963 in Not
tingham .

The U krainian W omen’s A ss’n 
of G reat B ritain  is now on the 
move. Its  26 Branches w ith 1,200 
members are an asset in the  
fram ew ork of our members. A t 
its 15th anniversary a booklet 
“U krainian Women in the Mod
ern Age” was published.

Mrs. A nastasia Ostapiuk was 
re-elected President of UWA. 
The WFUW O’s Vice-President 
in Europe, Mrs. Valentine Woro- 
pay, M.S. is also a member of 
UWA.

Committee of Journalists
The World Federation of Uk

rainian  Women’s Organizations 
(WFUWO) founded in 1960 a 
S tanding Committee of Women 
Journalists. All U krainian wom
en w riting  in papers and m aga
zines are now in its ranks. The 
H eadquarters of the  Committee 
is in W innipeg, Manitoba, Cana
da where the  president, Mrs. 
Stefanie Bubniuk is living.

The Committee of Journalists 
is inform ing its  members 
through new sletters about its 
work and task.

FROM OUR PRESS 
CONFERENCE

A fter the  WFUWO Press Con
ference, held in London, Nov. 18, 
1963, its chairm an, Mrs. Lubov 
Povroznyk, received the follow
ing le tte r from  Lady Christian 
H asketh, who presided :

November 19, 1963

Dear Mrs. Povroznyk:
I would like to congratulate 

you, and all other U krainians 
concerned in the  success of last 
n igh t’s press conference. I found 
the three ladies’ speeches most 
in teresting  and inform ative, and 
was very much impressed by the 
s treng th  and unity  of the  Uk
rainian  Women’s Movement all 
over the World.

Yours sincerely,
(Signed) C hristian Hesketh

Study Days
The World Federation of Uk

rainian  W omen’s Organizations 
(WFUWO) m arked in 1963 its 
15th anniversary. On th is occa
sion WFUWO arranged on Dec. 
28, 29, 1963 in Philadelphia a 
Study Day session w ith “U krain
ian Woman of Today” as the  
m ain topic.

The U krainian woman was 
characterized through lectures 
about her civic, cultural, educa
tional and economic life.

L iterary  Award
Miss M ary Beck, member of 

the  City Council of Detroit, 
Mich., founded a L iterary  Award 
under the  auspices of the  World 
Federation of U krainian Wom
en’s Organizations (W FUW O). 
An award has been granted eve
ry  year since 1960 to  women 
w riters. The literary  types open 
in the  contest are: sho rt story, 
youth story, reporting, memoirs 
and plays. The prize is $100.00 
for each of the  two m ost out
standing works.
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Your Home
By Em ily Ostapchuk

Home decorating is a subject 
of g rea t in terest to women and I 
feel sure th a t  many will welcome 
suggestions and ideas of how we 
can introduce U krainian folk a r t  
and adopt these motives in our 
m odern home. From  earliest 
tim e when people lived in prim i
tive abodes and women strived to 
make them  comfortable and a t
tractive. to these modern mech
anized tim es where we have un
dream ed of conveniences, they 
still try  to make th e ir homes 
more and more a ttrac tive  and 
original.

Many influences affect home

decorating and influences of the 
U kraine can make the ir place in 
many homes.

I t is true  m any of us have al
ready brought some treasures of 
the  Ukraine into our home and 
through th is medium my sugges
tions may assist you in using 
these treasures so th a t they m ay 
tru ly  adorn your rooms w ith 
grace and good taste .

Because of the  wealth of Uk
rainian  folklore, influenced un
doubtedly by the  beauty of the 
country itself, its h istory, its 
steppes and its  m ountains, its  
golden w heat fields, its  lakes and

its rivers, we find rich motives 
in all the  crafts , particularly  
hand embroidery, weaving, pot
tery  and ceramics. All these can 
be beautifully adopted to our 
modern home of today.

In planning the forthcom ing 
articles, I hope to bring to the 
notice of many, a few of the  vast 
num ber of motives used in folk 
design and to show how these 
m ight inspire contem porary 
work.

Peasant design in itself is the 
resu lt of tra d itio n ; one genera
tion a fte r  another has modified 
or added to th ings already done. 
The tempo and finished charac
te r  of peasant work was the  out
come of a slower pace of living. 
Today we have less leisure, we 
cover g rea ter distances, and lead 
more varied lives. We m ay seek 
inspiration from  form s and mo
tives used in the  past and w ith 
the assistance of our creative 
ability, produce designs which 
are consistent w ith our person
ality, our nationality  and the 
tim es in which we live.

The standard  of folk a r t  has 
not always been m aintained a t 
the highest levels. There m ay be 
m any reasons for th is, and one is 
the  abuse of the  exploitations of 
peasant a rt, or perhaps the fac t 
th a t  the  designer becomes too 
fa r  removed from  the  source of 
inspiration.

Folk a r t  is of the  soil, using 
for its basis common objects, 
birds, flowers, etc. A high per
centage of em broidery design is 
geometric, perhaps because 
working in cross-stitch on a lin
en ground, geom etric pa tte rn s  
are easily followed.

There is much inspiration to 
be found in folk motives. In th is 
age of m ass production, it  would 
be well for the  a rtis ts  and de
signers who are try ing  to prove 
the  a rtistic  im portance of good 
design, to bring to  it  som ething 
of the  freshness, wealth and ori
ginality to be found in peasant 
a rt.

I t  is the  sincere wish of th isM antelpiece w ith  U krainian ceram ics



UNWLA Branch 78 Report
On Sunday, January  19, the  

recently established Branch 78 
(W ashington, D.C.) of the  Uk
rainian  N a t i o n a l  W omen’s 
League of America held its f irs t  
social function. “Prosphora,” the  
trad itional U krainian Christm as 
Eve dinner, was given by the 
m embers in the  parish  house of 
Holy Fam ily U krainian Catholic 
Church. The dinner was very 
well attended by members and 
friends of the  League. The trad i
tional dishes were tastefu lly  p re
pared by m any of the  ladies 
themselves.

Mrs. Rose Siokalo, president, 
acted as m istress of ceremonies. 
Reverend Theodore Danusiar, 
pastor of Holy Fam ily U krainian 
Catholic Church, gave the invo
cation. This was followed by the 
singing of perhaps the  m ost fam 
ous of U krainian Christm as car
ols, “Boh Predvichny.” The 
Prosphora was then  distributed 
and shared w ith all present by 
Mrs. Olena Kanda. Throughout 
the  evening, greetings were ex
tended by members and guests. 
Mrs. M yroslawa Skaskiw spoke 
in U krainian on the  beautiful 
customs and traditions surround
ing a U krainian C hristm as cele
bration. For a b rief moment, 9- 
year-old Peter Siokalo tra n s 
form ed the  dining room into a 
U krainian home as m any p res
en t recalled the  trad itional 
strew ing of w heat w ith the  
words, “Sij sia, rodesia, zheto,

corner to  be helpful in suggest
ing ways of applying U krainian 
peasant a r t  in the  modern home 
of today, although fa r  removed 
from  the  source of its  originality, 
bu t modified to lend itse lf to use
fulness in every room of our 
home.

If  you are a woman who w ants 
her home to be a source of pride 
and delight to  her, you can spin 
your own a rtis tic  web, and make 
it  very beautifu l indeed. Your 
home is the  backdrop fo r your 
life, w hether it  be a  villa or a 
room -apartm ent. I t  should be 
honestly your own — an expres
sion of your own personality!

pshenecia і vsiaka pashnycia,” 
which P eter so ably dem onstrat
ed. Miss Nadia O’Shea spoke in 
English on the  beauty  and signi
ficance of U krainian Christm as 
customs and trad itions and the 
fu rth e rin g  and continuation of 
th is inherited culture. Mrs. Ha- 
lyna W arvariw , in expressing 
her best wishes to all, stressed 
the im portance of keeping alive 
U krainian traditions, especially 
through our young people. 
Greetings were extended on be
half of num erous W ashington 
Branches of our organizations. 
Among them , Mr. Bohdan Skas
kiw, UCCA; Dr. George Staro- 
solsky, O byednania; Dr. Theo
dore Zalucky, Providence Associ
a tion ; Mr. Vladimir Majewsky, 
Organization for the  Defense of 
the  Four Freedom s of U k ra in e ; 
Mr. Ostap Zeniuk, U krainian 
W ar V eterans. The Very Rever
end Meletius W ojnar and F a th e r 
Stepan Kirzecky extended th e ir 
blessings and best wishes to  the  
group for continued success. The 
event was closed w ith a prayer 
by F a th er Danusiar, a fte r  which 
all joined in singing the  m any 
beautiful U krainian C hristm as 
carols. L ater, F a th e r W ojnar 
held an inform al talk  on his a t
tendance a t the  Ecumenical 
Council in Rome, w ith a question 
and answer period following.

The tim e, effort, culinary a rt, 
and participation by all, made 
th is f irs t  endeavor a tru ly  suc
cessful one. I t  is hoped th a t  th is 
has been a beginning to  a  wider 
fu rtherance of educational, cul
tu ral, and trad itional contribu
tions on the  p a rt of the  U krain
ian woman on the  Am erican 
scene.

Vera A. Do whan

O U R  L I F E  
Edited by Editorial Board 

Published by the Ukrainian 
National Women’s League 

of America, Inc.
4936 N. 13th St. 

Philadelphia 41, Pa.

WOMEN IN POLITICS
The D etroit Regional Council 

of UNWLA, in Detroit, Mich., 
arranged for a reception on Janu 
ary  30, 1964 for college girl s tu 
dents of U krainian descent. The 
guest speaker was Councilwoman 
M ary Beck whose topic was “Wo
men in Politics.”

20 Years of OUR LIFE
The women’s magazine OUR 

LIFE, published by the  U krain
ian National W omen’s League of 
America, Inc., is fea tu ring  its 
20th anniversary. This event is 
m arked by num erous greetings 
of its  readers as well as a popu
larity  campaign. Our Life is pub
lished in Philadelphia, w ith Mrs. 
Lydia Burachynska as editor.

WFUWO is specially in te rest
ed in having its f irs t  publicity 
page in th is magazine. I ts  new 
page of WFUWO News is includ
ed in th is issue.

Ukrainian Dishes
Poltava Cheese Pie 

(V atroushka)
3 cups of flour  
7/s cups of butter
O ne-third cup of confectioners sugar 
3 yolks
Уг grated lem ond rind, van illa  
Уг teaspoon of baking soda

Mix the  ingredients well, make 
dough and tran sfe r to pie or cake 
tin . Bake a t 350 degrees F  until 
half done, add cheese filling. 
This is prepared by m ixing a li
beral one-half pound of cottage 
cheese w ith one-eighth cup of 
b u tte r  and about one-third cup 
of sugar. Cover w ith basket 
of strips of the  dough left a fte r  
m aking the  crust. R eturn  to oven 
and bake until done. (Courtesy 
Mrs. Zoya P litas).

SMALL COOKBOOK 
L. A. Kyjivska: Ukrainian 

Borshch, Varenyky and 
Other Dishes.

W ith recipes fo r soups, appetiz
ers, m eats and desserts.

PRICE $1.00 
O rder a t  UNWLA H eadquarters
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ЗАЙЧИКІВ КОЖУШОК 
Плига зайчик 

По сніжку 
І біленькім 

Кожушку.
Білий зайчик 
Білий сніг . . .
Тільки й видно 
Слід (ВІД ніг . . .

А розтане 
Ввесь сніжок —
Змінить зайчик 

Кожушок:
Буде бігати 

В ліску 
У сіренькім 

Кожушку.
Д ім а

В Е С Н А
Виріс перший весни брат —  
Березень сочистий.
Вибігають діти з хат 
На повітря чисте.
Огортає теплота,
Сніг останній тане,
Навкруги пташки летять, 
Радісно співають.

Тарас Шевченко

Повернулись журавлі 
Десь з країв далеких. 
Появились на весні 
Крилаті лелеки.
Закінчилася зима,
В ліс підемо скоро.
Дітки, в двір! Калюж нема! 
Потанцюймо колом!
Нині сонце перший раз 
Гріє так чудесно!
Славте, славте красний час — 
Благодатну весгу!

Панько Шквал

МАЛІ ГОРОДНИКИ
Весняне ясне сонечко 
заглянуло в віконечко, 
з садочка, із дитячого 
виманює діток.
Виходимо з лопатами, 
навчаємось копати ми, 
і загребти, й розміряти 
одинадцять грядок.
Насіннячком засіємо, 
росадою засадимо 
пухкенькі та рівнесенькі 
одинадцять грядок.

А потім поливаймо їх, 
і пильно доглядаймо їх, 
адже ж морквину з грядочки 
ми любимо усі.
Ще й весело подумати: 
як смачно будуть хрумати, 
капустку будуть хрумати 
стрибайчики — трусі.

Г. Чорнобицька

ВЕСНЯНА НОВИНА
Гей, у  нас цікава новина в садку  
В ж е шпаки прилинули, сіли на дубку. 
Стали раду  радити, думати, гадати 
Д е гніздечко затиш не їм  побудувати. 
Знав про це з  Тарасиком дідусь наш  

старий,
Взялися шпаківню лагодить мерщій. 
Примостили високо на дереві там,
Не дістати пташечок Їхнім ворогам. 
Котику-смугастику, вгору не дерись! 
Д о  шпачків у  хатку, прош у, не дивись! 
Краще до стодоли потихеньку йди  
Та зерно від мишок пильно стережи! 
Весело та гарно в садку на весні,
Вж е шпачки почали голосні пісні!

Н. Н а р к е в и ч

ПОКЛІН ТАРАСОВІ
ОСТАП: Будь ласка, брате, і скажи мені 

Який це образ висить на стіні?
ЗЕНКО: Приглянься добре, це портрет Шевченка,

Про нього нині нам казала ненька.
ОЛЯ: Про нього в школі нам також казали,

Для нього ми з квіток вінець сплітали.
ЗЕНКО: Він книгу віршів, що назвав ,,Кобзар",

Лишив нам в спадщині — як княжий дар.
ОЛЕГ: Шевченка вірші це немов перлини,

Скарб найдорожчий всеї України.
ОЛЯ: Бажав він Україні щастя-долі,

За те літ десять жив в тяжкій неволі.
ОЛЕГ: Сам цар велів його в Сибір загнати 

І вірші боронив йому писати.
ОСТАП: Яке ім’я його, хто знає з вас?
ОЛЯ: Всі знаємо: Ім’я його — Тарас!
ВСІ: Тарасе-батьку! Це від нас обіт:

Ми, діти, сповнимо Твій заповіт!
Засяє сонце нам і щезнуть тін і.. .
Поклін Тобі! І слава Україні!

Уляна Кравченко
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А мед солодкий
Олена Цегельська

Буває у холодний,сльотний ве
чір татко любить посидіти з діть
ми у теплій кімнаті. Тоді діти зви
чайно просять:

— Татку, а просимо розказати 
нам, як то ви колись були такі 
малі, як ми, як жили, там, удома, 
в Україні!

Ну — і татко всміхається, ку
рить люльку, та й розказує:

— Треба вам, діти, знати, що 
я жив колись у малій місцевості, 
де було мало домів, мало людей. 
Це не було місто, а село. У моєму 
селі була невелика, на один по
верх, школа, на дві учбові залі.

По однім боці цього будинку 
жив пан учитель, а по другім ми 
вчились. Вхід до мешкання вчите
ля був із задньої сторони школи. 
Пан учитель, якого я добре пам’я
таю, часто приходив до нас у від
відини. Любив розмовляти з моїм 
татом про бджоли, бо і він, і мій 
тато, були пасічниками.

Одного разу, під час науки, 
вчителеві було щось потрібне і 
він післав мене до свого мешкан
ня про цю річ. Я обійшов школу 
довкола і зайшов до просторих 
сіней, що вели до мешкання. Тут 
я побачив незвичайну посудину: 
по середині сіней стояла висока, 
вузька бочка, з бляхи — така, 
що до неї витрясають мед. Вигляд 
бочки дуже мене зацікавив.

— Ану, подумав я, загляну, 
скільки то меду витряс пан учи
тель із воскових комірок бджіл!

І я, як стій, вхопився руками

ЗАСПІВАЙМО ГУРТОМ
Тобі, чудова Україно,
Тобі, велика Батьківщино,
І на далекій чужині — 
ї у далекій стороні 
Тобі складаємо пісні.
За тебе молимося Богу,
Для тебе йдем єдино в ногу, 
Тебе нікому не дамо —
Бо ми тобою живемо.
Від української дитини 
Прийми привіта, Україно,
І слово радісне прийми: 

Завжди,
Завжди з тобою ми!

Л е о н і д  П о л т а в а

краю бочки, став навшпиньки, бо 
був ще невеличкий та й насилу 
глибоко нахилився над бочкою. 
Я спостеріг, що меду було ще 
мало. — Ого, втішився, мій тато 
має більше!

І тільки я, хотів уже тихенько 
піднятись з-над бочки, коли ото, 
нагло ,,шурр“ — і — моя шапоч
ка ,,гоп“ мені з голови та й упала 
в бочку, в мед.

Зі страху, що я зробив, я чи
сто розгубився! Простягнув руку 
вглиб бочки: — Ні! Ніяк не до
сягну! Що ж його робити? Не 
шапочки шкода, бо це дешевий, 
полотняний кашкетик із дашком, 
а страшно признатися вчителеві. 
До того, я вже й так забарився. 
Та й мерщій побіг у клясу. Ні! Не 
мав я відваги сказати вчителеві, 
що я зробив.

Під час науки я цілий час трем
тів, щоб бува учитель не пішов до 
своєї хати і не завважив, що я 
там накоїв. Але дарма! Все і так 
виявилось.

По науці вибігли ми всі з кляси, 
а пан учитель станув собі на по
розі школи і дивився нам услід. 
Всі діти були або в шапочках, або 
в хустинках на голові, а я просто
волосий.

— Гей, Андрійку, — кликнув 
учитель, — а де твоя шапочка?

На цей оклик всі діти задер
жалися. А я, рад-не-рад, нога за 
ногою, зі спущеною вниз головою

вернувся і — крізь плач та сльо
зи — у всьому вчителеві при
знався.

— Зажди хвилинку, ■—- сказав 
він — і пішов до свого мешкан
ня. А один із моїх товаришів по
біг за ним. І ось, за хвилинку, цей 
хлопчик вибіг до нас із моєю ша
почкою в руці. Та він ніс її зда
лека від себе, обережно, немов те 
збите яйце, бож вона ціла була 
обліплена медом.

— Но, і що ви на це скажете? 
Ото цей дурник, замість віддати 
мені її до рук, ,,гоп“! та й заса
див мені її на голову. А мед мені 
на чоло, на вуха, на ніс, на шию 
лише так і поплив: кап та кап...

— Ха, ха, ха! — засміялись 
школярі.

Я, мов опарений, здер з голо
ви шапочку і вже хотів її кинути 
денебудь у рів. Мені стало дуже 
досадно, я став посміховищем. Та 
тут трапилось щось більш сміш
ного. Хлопці вихопили мені з рук 
шапочку, та давай облизувати з 
неї мед. А смакували, цмокали, 
реготалися!

Я лишив їх при цьому, а сам 
побіг до потока мити лице, голо
ву, руки, боявся показатися бать
кові у такому вигляді.

Ця подія, розуміється, не втаї
лась. Ціле село довідалось і смія
лось з неї. А й не один жартома 
дразнив мене, питаючи: — А мід 
солодкий був?

Отаку то пригоду мав татко, 
цікаву і смішну, тому діти ще 
довго її згадували.
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Оце вже третя наша округа представляє нам новоприєднаних членок у 1963 
році. Радіємо тим, що наше членство в окрузі Нюарку збільш ується і вітаємо 
їх  у  наших рядах.

До округи Филаделфії (42 нові членки) і Ню-Йорку (38 нових членок) слід 
додати ще список 59 Відділу в Балтиморі і 35 Відділу в Озон Парку, що спіз
нились на реченець. Ми подамо їх  додатково, коли вже привітаємо членок 
інших округ.

А тепер пригляньмося нашим новим посестрам в окрузі Нюарку!

24 ВІДДІЛ, ЕЛИЗАБЕТ, Н. ДЖ .:
Анна Богач
Іванна Крат 
Марія Петришин

28 ВІДДІЛ, НЮАРК, Н. ДЖ . 
Марія Бурак 
Варвара Зайцев 
Лідія Рубчак 
Наталія Ш араневич

61 ВІДДІЛ, ВИПАНИ, Н. ДЖ .: 
Катерина Білянич 
Марія Грицков’ян

67 ВІДДІЛ, ПЕРТ АМБОЙ, Н. ДЖ .: 
Параскева Дзьоба 
Василина Онуляк 
Єва Рилик

ЕКЗЕКУТИВА СУА

П О Д Я К А
Сердечну подяку складаю всім член

кам 43 Відділу СУА, що відвідали мене 
в шпиталі і в хаті після нещасливого 
випадку, а також  щиро дякую за гар
ний подарунок, що принесли мені 
членки Управи пп. Федак і Соневицька.

Зокрема дякую голові п-ні Осипі 
Грабовенській, яка майже кожного 
дня, бодай на кілька хвилин, зайшла 
до мене, щоб трохи підкріпити мене 
на дусі своїми щирими словами.

Дякую також за пожертви на Служ
би Божі, за  квіти, солодощі та картки.

Нехай ласкавий Господь усіх має у 
Своїй опіці й охоронить усіх від не
сподіваного нещастя.

Не маючи змоги всім подякувати о- 
собисто, складаю 10 дол. на пресовий 
фонд Нашого Життя.

Ольга Стулковська, Филаделфія

НАУКОВА КОНФЕРЕНЦІЯ
Дня 1. лютого 1S64 відбулась у Ню- 

Й орку Наукова Конференція, присвя
чена 50-літтю з  дня смерти Лесі Укра
їнки, яку влаштувало Наукове Т-во ім. 
Шевченка спільно зі Світовою Феде
рацією Українських Ж іночих Органі
зацій (СФУЖ О), при співпраці Окр. 
Ради СУА й Відділу Українського З о 
лотого Хреста в Ню-Йорку. В про
грамі були доповіді д-р Софії Карпін- 
ської „Драматична творчість Лесі У- 
країнни в світлі чужомовної критики44, 
мґр. Ірини Пелевської „Прометеїзм 
Лесі Українки44 і мґр. Лесі Храпливої 
„Виховні проблеми у творчості Лесі 
Українки44. Конференцію відкрив проф. 
д-р Василь Лев, директор Філологіч
ної Секції НТШ.

ПРИСИЛАЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

Ми увійшли в ювілейний рік 
„Нзшого Жкття“. Зустріли  це 
20-ліття з великою радістю  й п о 
чуттям гордости  за наш цінний  
ж урнал, щ о зд о б у в  соб і признан
ня сер ед  у с іх  кругів наш ого гр о 
мадянства. Щ ира подяка нале
житься С ою зові У країнок А м ери
ки за його безн астанне піклуван
ня, щ об Наш е Ж иття поставити  
на висоті його завдань.

Нашим першим завданням у  
ю вілейном у році є —  побільш ити  
Н аш е Ж иття до постійних 40  ст о 
рінок. Д о р о г у  до  цього відкриє 
нам ювілейний змаг, якого кличем  
є —  кожна читачка повинна здо
бути одну нову передплатницю у 
цьому році. Це не так важко ося г
нути! С умою наш их зуси ль  д іста
немо матеріяльні засоби , щ о д о з 
волять нам при дотеперіш ній п е 
редплаті 5 дол. побільш ити число. 
П одум аймо над цим і зр обім о цей  
дарунок  самі собі!

П ресовий ф онд —  це велика 
допом ога кож ном у видавництву. 
Ч уж і ж урнали користую ться ре- 
клямою, якої в нас майже немає, 
ї ї  повинні ми заступити п о ж ер 
твами на пресф онд, а ми нераз 
забув аєм о  про те, ж ертвую чи  
щ едро на інші цілі. Н ехай не б у д е  
В ідділу СУА, щ о не злож ив би 
даток на пресовий ф онд Н аш ого  
Ж иття в його ю вілейном у році!

* *

Н адсилаймо щ ирі побажання до  
Н аш ого Ж иття, щ об  дати вияв 
наш их почувань у  ю вілейному р о 
ці! Обдаруймо передплатою На
шого Життя всіх наш их приятелів, 
щ об і вони стали прихильниками 
наш ого ж урн ал у. Д опом ож іть  у  
цьом у ю вілейному році простели
ти кращий шлях для наш ого ж у р 
налу!

Вітаємо Наше Життя! Щасти 
Боже, у дальшій праці!

Осипа Грабовенська
Пресова реф. Гол. Управи
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Вельмишановній голові СУА п-ні Олені Лотоцькій, 
членкам Головної Управи СУА, Окружній Раді СУА 
у Филаделфії, Відділам і дорогим членкам нашого 
43 Відділу СУА і їхнім родинам, усім нашим при

ятелям, що віддержують нас у нашій праці 
шлемо сердечні побажання і кличемо

Х Р И С Т О С  В О С К Р Е С !
43. ВІДДІЛ СУА У ФИЛАДЕЛФІЇ



ШИКАГО, ІЛЛ.

Із діяльности Окр. Ради СУА

Уже 7. грудня 1963 Управа, як і ми
нулого року, започаткувала свою ді
яльність спільним обідом . Організу
ванням тієї зустрічі зайнялась п-ні Л. 
Шандра, орг. референтка. На обід при
були членки майже всіх Відділів і за
прошені гості. Але найбільшою при
ємністю для всіх було прибуття п-ні 
Анастазії Вокер із Дітройту, містого- 
лови Гол. Управи. Між приязними ба
чилося п-ні Г'ульчій, відому громад
ську діячку і других. Не було цього 
року містоголови п-:ні Марії Яримович, 
що перебувала в лікарні й яку поста
новлено привітати від учасниць З у 
стрічі.

П-ні Л. Балабан, голова Окр. Ради, 
привітала щиро п-ні Вокер, членок і 
гостей та вручила квітку нашій гості. 
Цей гарний жест викликав відразу 
теплу й щиру атмосферу. Після смач
ного обіду промовляла п-ні Вокер. Те
мою її  доповіді було „Внутрішні і зо в 
нішні зв ’язки СУА“. Вона підкреслила 
першорядну ролю жінки у громад
ському житті. Дарма, що в неї великі 
обов’язки матері, дружини, господині! 
Проте вона й мусить бути громадян
кою і діяти в громаді своєю ніжністю 
і бистрістю. Вона має стати громад
ським лікарем і гоїти рани там, де 
вони є. У зовнішніх зв’язках роля жін
ки ще більша. Двері для нас відкриті 
у світ і тому жінка має нагоду всюди 
зв’язки розвинути. А саме — через 
Ген. Федерацію Жіночих Клюбів, На
ціональну Раду Жінок Америки, Т-во 
Жінок-Універсанток, Міжнар. Круглий 
Стіл (звісно, в деяких ділянках). Ми 
повинні бути в американських органі
заціях, бо там наша велика місія до
вести туди правду про Україну. До 
такої роботи потрібне нам молоде ж і
ноче покоління, виховане вже тут. 
Стараймося захопити його нашими 
ідеями і спрямувати на цю дорогу. 
Тоді наша робота буде повна і добре 
виконана. Свою змістовну і перекон
ливо виголошену промову п-ні Вокер 
закінчила словами: „Тяжко для Бать
ківщини жити, тяжче для неї вмирати, 
але найтяжче для неї працювати і за 
неї терпіти".

Пані голова подякувала за цю чу

дову „китицю думок". Слідувала ко
ротка дискусія.

Приємно було провести ці хвилини 
спільної зустрічі, де сиділи поруч себе 
старші заслужені членки СУА і цілком 
молоді жінки. І прийшло на думку пи
тання, чи справді маємо причину бо
ятися за наше молоде покоління? Чи 
таке недовір’я не знеохочує нашої мо
лоді? Треба в тому напрямі більше 
прикладу дії, ніж слів.

Всі приявні розходилися з почуттям 
вдоволення і добре виконаного діла.

Софія Крупкова
пресова референтка 

Окр. Ради

НЮ ЙОРК, Н. Й.

Звіт із діяльности

Дня 8. грудня 1963 відбулась у на
шому Відділі дуже мила товариська 
зустріч. Рівночасно відсвяткували ми 
врочисто аж кілька подій. Перше — 
привітали ми нашу дорогу й незаступ- 
•ну голову і і - н і  Катерину 'Пелешок, яка, 
відбувши важку операцію, щасливо 
повернулась знов до нас. При гарно 
заставлених столах зібрались майже 
всі членки Відділу. Містоголова п-ні 
Куровицька привітала голову в імені 
цілого Відділу та вручила їй гарний 
подарунок, а саме — вишивану по
душку, а члени відспівали „многая лі
та". Пані голова, зворушена до сліз, 
подякувала за цю милу несподіванку 
та пожертвувала разом із чоловіком 
25 дол. на потреби Відділу. Потім ще 
чекала несподіванка й інших членок 
Відділу, а саме пп. Лешко і Баран, що 
їх привітано з нагоди 25-ліття подруж
нього життя та відзначено спеціально 
на ту ціль приладженими відзнаками. 
Накінець привітано теж ново-одруже- 
ну членку Відділу п-ні 3. Костюк, що 
цього літа вийшла заміж. Як шлюбний 
дарунок вручено їй вишиваний аль
бом. Усім трьом парам відспівано 
„Многая літа!".

П-ні Сливка, як добра знайома п-ва 
Лешків ще з краю, прочитала дуже 
гарний спогад про них. Зворушені ми
лим прийняттям ювілятки та чоловік 
п-ні Баран щиро подякували за не
сподіванку та зложили на потреби 
Відділу від себе датки, а саме п-во

Лешки 50 дол., а п-во Барани 35 дол. 
Слідувала смачно приладжена вечеря, 
яку приладила господарська рефе
рентка п-ні Папуга з іншими членками. 
Слід зазначити, що ще перед прийнят
тям, на зборах Відділу п-ні М. Феник 
у 10-ту річницю свого автомобілевого 
випадку та щасливого виходу з нього 
пожертвувала на потреби Відділу 25 
дол., та на СФУЖО теж 25 дол., чим 
дала приклад до наслідування. Під час 
вечері присутні подякували їй опле
сками та відспіванням „Многая літа!".

Довго ще гуторили присутні та спі
вали пісень при супроводі п-ні Л. Ко
тлярчук, культ.-освітньої референтки. 
У щиросердечній атмосфері закінче
но цей вечір. Л. М«

Річні збори 1 Відділу СУА

Дата: 21. грудня 1963.
Збори  відкрила голова Відділу п-ні 

Катерина Пелешок молитвою.
Президія зборів: п-ні Іванна Бен

цаль, голова, п-ні М. Лозинська, се
кретарка.

Протокол із попередніх річних збо
рів відчитала п-ні Т. Зимна.

Звіти Управи зложили: п-ні К. Пе
лешок, голова, і і -н і  О. Куровицька, 
містоголова, п-ні Т. Зимна, рек. секре
тарка, п-ні Л. Гой, кор. секретарка, 
п-ні А. Кумфорт, касієрка, і референт
ки: п-ні М. Сирота, організаційна, п-ні 
Л. Котлярчук, культ.-освітня, п-ні С. 
Лешко, сусп. опіки, п-ні К. Папуга, го
сподарська.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ відбував 

правильно щомісячні сходини. Прибу
ло 6 нових членок. Відділ із радістю 
відмітив відзначення своєї голови п-ні 
Пелешок, яку обрано головою Коміте
ту Об’єднаних Організацій міста Ню 
Йорку.

б) Культ.-освітня й імпрезова: На 
ширших сходинах Відділу відчитано 
ряд доповідей (22. січня, Леся Укра
їнка й інші), що їх  зладила культур
но-освітня референтка. Окремою д о 
повіддю відзначено 15-ліття СФУЖО. 
Влаштовано Свято Матері для членок 
і запрошених гостей та відзначено 25- 
ліття подружнього життя чотирьох 
членок та однієї новоодруженої. Про 
це вже була згадка в журналі. Окрім 
того Відділ брав участь у всіх почи
нах Окр. Ради, як Вишиваних Вечер- 
ницях, Балі Градуантів і т. д.

в) Суспільна опіка: Відділ опікуєть
ся бабусею й сиротинцем за океаном, 
дальше щомісяця висилає для НТШ у
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Сарселі 1Q дол. Одній потребуючій 
вислав одноразову допомогу- Пожер
твував на фонд ім. К. Ґардецької, на 
книжку К. Малицької та на Енцикло
педію Українознавства.

г) Виховна: Членки між собою зі
брали більшу суму на Пластове Джем- 
борі у Греції.

ґ) Господарська: При всіх імпрезах 
Відділу був уладжений смачний бу
фет.

д) Фінансова: Каса Відділу виказує 
1,265.06 дол. у приходах, а 1,150.84 
дол. у розходах.

Контр. Комісія: Іменем її  п-ні М. Го
ловей ствердила, що книги ведені в 
найкращому порядку і поставила вне
сок на уділення абсолюторії, що збо
ри одноголосно ухвалили.

Нова Управа: п-ні Катерина Пеле
шок, голова, п-ні Осипа Куровицька, 
містоголова, п-ні Тетяна Зимна, рек. 
секретарка, п-ні Леся Ґой, кор. секре
тарка, п-ні Анна Кумфорт, фін. секре
тарка. Референтками стали: п-ні Марія 
Мотиль організаційною, п-ні Лідія Ко
тлярчук культ.-освітньою, п-ні Стефа 
Лешко сусп. опіки, п-ні Ярослава Сул
жинська імпрезовою і виховною, п-ні 
Марія Лозинська пресовою, п-ні Кате
рина Папуга господарською.

Контр. Комісія: п-ні Марія Головей, 
голова, пп. Марія Сирота і Марія Са- 
вицька, члени.

М. Лозинська
пресова референтка

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА. 

Свят-Андріївський Вечір 10 В ідд. СУА

Традиційний Свят-Андріївський Ве
чір, що відбувся 8. грудня 1963 року, 
пройшов із надзвичайним успіхом. 
При переповненій залі, своїм успіхом 
побив усі дотеперішні рекорди й смі
ливі сподівання.

Вечір відкрила голова 10-го Відділу 
п-ні Наталія Лопатинська, вітаючи чи
сленно зібраних гостей.

На програму Вечора склались:
1. Легка й погідна сатира на націо

нально-громадські теми, укладу і ви
конання артистки Оксани Рудакевич.

2. Монологи у виконанні артиста Яр. 
Пінота-Рудакевича і письменника-гу- 
мориста Миколи Понеділка.

3. Пісеньки у виконанні артистки 
Лізи ПІашаровської-Чепіль.

4. Танкові виступи: дует Ірини Мель
ник і Марти Луцишин, та танкове тріо 
цих же танцюристок із Володимиром 
Кононенком.

5. Кульмінаційна точка програми — 
сценка „Баба ворожка", у виконанні 
артисток О. Рудакевич і Л. Чепіль.

Хоч поодиноких точок програми бу
ло 14, то вони проходили жваво з по
мітним успіхом.

Ведення цілої програми артисткою 
О. Рудакевич і виконання нею пооди
ноких точок, до яких тексти сама уло- 
жила, було на високо-мистецькому 
рівні, підкреслене знаменитою мімі
кою й жестами. ї ї  сатира, подана з на
голосом на естетичний бік. У погідний, 
не з’їдливий спосіб, відмічено деякі 
недомагання нашого побуту і громад
ського життя. Прихована в гуморі й 
сатирі виховна ціль, просувається дис
кретно.

У знаменитій сцені з бабою-ворож- 
кою (арт. О. Рудакевич) і сільською 
дівчиною (арт. Л. Чепіль), свого роду 
діялогу, майстерно зачеплено ряд пи
тань і побажань української спільноти 
на еміграції, а у Филаделфії зокрема, 
У цій сцені обидві артистки попросту 
незрівняні. їх  гра викликує сальви 
сміху і щире захоплення влучними до
тепами.

Монологи арт. Я. Пінота-Рудакевича 
і письменника М. Понеділка виклика
ли подив до актуального гумору. Ар
тист Яр. П.-Рудакевич виявився май
стром, що зуміє з буденних подій, ось 
таких, як у „Фрі-кавнтрі“, вичарувати 
своєрідний природний гумор. Пись- 
МеННИК-ГуМОрИ'СТ М. Понеділок поло
нив публику в монологах із власних 
нарисів, виголошених по-мистецьки.

Пісеньки арт. Лізи Чепіль, у блиску
чому виконанні, навівали на слухачів 
милі спогади про Львів і давні тріюм- 
фи Українського Театру в тому місті.

Виступ танцюристок Ір. Мельник та 
М. Луцишин (які мають балетний ви
шкіл), а відтак тріо з п. В. Кононенком 
було на високо-мистецькому рівні.

А ввесь Вечір, що мав національно- 
українське спрямування, мав надзви
чайно приємну атмосферу.

На закінчення вручено паням-ар- 
тисткам квіти, а голова п-ні Лопатин
ська подякувала всім виконавцям за 
Їхній труд і попроїдала публику.

А ми, членки 10 Відділу СУА, віта
ємо у своєму крузі нашу членку п-ні 
Оксану, не лиш як талановиту артист
ку, але й як авторку гумористичної 
сатири, з її успіхом та бажаємо їй сві
жих сил і витривалосте да дальшої 
праці. Щасти, Боже!

Олена Цегельська  
пресова референтка

МАЯМІ, ФЛОРИДА

Андріївський вечір 17 Відділу СУА

Дня 14. грудня м. р. наш Відділ 
улаштував зараз після своїх Річних 
Зборів Андріївський вечір. Була це 
перша весела імпреза з традиційними 
ворожбами, відливанням воску та різ
ними товариськими забавами. Завдан
ням цього вечора було пригадати на
шому старшому громадянству прадідні 
традиції та перенести їх думками в 
рідний край, а молодому поколінню 
показати та розказати про звичаї та 
красу наших обрядів, які традиційно 
відбувались кожного року там, — на 
рідних землях. Найголовнішим завдан
ням цього вечора було теж приєднати 
молодь до нашого гурту, та дати їй 
кілька хвилин правдивої розваги в 
рідному окруженні.

Вечір відкрила голова Відділу п-ні 
Л. Візняк. Вона щиро привітала зібра
них гостей і коротким словом розка
зала про значення Андріївського ве
чора та потребу продовжувати його 
традиції. Зараз після того засіли зі
брані гості за гарно прикрашені квіта
ми столи і почали споживати смачні, 
традиційні страви, приготовані наши
ми членками.

Після вечері слідувала коротка про
грама. П-ні О. Подубинська розказала 
в своєму слові про Андріївські звичаї 
на Київщині, а п-ні С. Ґрицко, почесна 
членка СУА, дала короткий начерк 
про Андріївські звичаї на галицькому 
Поділлі. ГІ-ні А. Рій розказала, як ан- 
дріївська ворожба сповнилась їй, бо 
таки того самого року вийшла заміж. 
Ще довго забавлялось товариство спі
вами та гутіркою про давні добрі, не
забутні, часи на рідних землях,

Е. Остап’юк  
культ.-осв. реф. Відділу

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.

Щ едрий Вечір 20 Відділу СУА

З передсмаком святочного настрою 
•спішили всі на щорічну Різдвяну ім
презу 20 Відділу СУА. Це ж  бо вже 
14-тий раз Відділ гуртує членство та 
їх  родини за святочним столом!

Свят-Вечірню гостину відкрила го
лова Відділу п-ні Михайлина Чайков
ська, запрошуючи о. крилошанина Р. 
Лободича провести молитву. По мо
литві передала провід вечора у руки 
містоголови п-ні Володимири Ценко. 
На початку п-ні „товстмастер" приві
тала присутніх отців духовних, про
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мовивши до кожного з них, а саме —
о. Р. Лободича, о. В. Головінського і
о. М. Харини, текстом окремої коляд
ки. 'Потім членки Відділу подали наші 
традиційні страви.

Слідувало слово о. Романа Лободи
ча, що обіймало спогад про Свят-Вечір 
у палаті на Святоюрській горі у Льво
ві та останнє Водосвяття у 1944 році 
там же. Присутні перенеслись думка
ми у ті далекі часи, коли на Свято- 
юрській горі ще жив великий Митро
полит Андрей.

Потім розпочалась святочна програ
ма. її  започаткували святочним вір- 
шом тріо — Ліза Чепіль та Оксана й 
Ярослав Рудакевичі, вітаючи всю гро
маду зі святами. Слідувала деклямація 
„Молитви" Т. Шевченка у виконанні 
п-ні Клявдії Кемпе-Гош, що впрова
дила присутніх у поважний настрій 
Дальше членка Відділу п-ні Лідія 
Бульба випровадила „Вертеп" учнів 
школи св. Отця Миколая. Його відо
грали учні — Ю. Левицький, Р. Сі- 
лецький, Я. Гречка, Ю. Карпин, С. Бод
нар, Д. і Є. Караман, П. Мудрик, А. 
Скальчук, Ю. Книш, А. Козак, 3. Сем- 
ків, Л. Нич, І. Ратич, В. Казанівський. 
Приємно ствердити, що традиція вер
тепу закріплюється по наших школах.

Дальшою точкою програми були — 
виступи п-ні Вероніки Цегельської та 
вище згаданого тріо артистів. П-ні В. 
Цегельська відспівала кілька колядок 
при супроводі своєї дочки Олі. Це 
впровадило залю у святочний настрій. 
Артистки Ліза Чепіль і Оксана Руда- 
кевич відограли майстерно сценку 'во
рожіння, оперту на словах Шевченко- 
вої „Тополі", а достосовану до місце
вих умовин. Слідував монолог Яро
слава Рудакевича, що зірвав бурю  
оплесків. Спеціяльно для цього Вечо
ра уложеними щедрівками Ліза Чепіль 
і Оксана Рудакевич закінчили про
граму.

Треба зазначити, що п-ні Оксана 
Рудакевич знов спробувала свого са
тиричного пера й наповнила програму 
своїм незлобним гумором. Монологи 
Ярослава Лінота-Рудакевича, як зви
чайно, були знамениті. А Ліза Чепіль 
надала програмі особливого чару.

Подякою для виконавців і публики 
п-ні Ценко закрила це приємне свято.

Присутня

ШИКАҐО, ІЛЛ.

Відгуки „Вишиваних Вечерниць44 
22-го Відділу СУА

Національний стрій кожної країни 
(якщо йдеться про щоденне вживан
ня) належить уже до минулого. До 
щоденного 'вжитку ' В д я г а ю т ь  сучасні 
жінки зразки інтернаціонального, мо
дерного характеру, а народній стрій 
в д я г а ю т ь  на різні виступи, коли треба 
заманіфестувати свою національну 
приналежність.

Життя на еміграції, поза межами 
Батьківщини, викликує тугу за рідною

вишивкою і наше жіноцтво старається 
примінити її  мотиви до сучасного 
вбрання. Поштовхом до поширення 
нашої прегарної вишивки та примінен- 
ня її  до модерного одягу стали Виши
вані Вечерниці, які в деяких Відділах 
СУА відбуваються кожного року та є 
іспитом уміння й смаку української 
сучасної жінки.

В ділянці модерного примінювання 
вишивок треба як найдокладніше опи
ратись на клясичних зразках. Вони ви
творені талановитими одиницями й о- 
свячені зусиллями поколінь. Тому з 
якнайбільшою дбайливістю треба ста
витися до тієї справи, бо тільки тоді, 
коли наш одяг не буде разити добо

ром красок і буде найточніше збері
гати засади народньої ноші та й уза
галі примінення вишивки буде стояти 
на висоті, осягнемо ціль!

22 Відділ СУА, маючи на меті під
держувати любов та заінтересування 
народнім мистецтвом, улаштовує що
року вишивані Вечерниці. В рамках 
забави відбувається змаг за найкращі 
вишивані одяги, за які призначується 
вартісні нагороди. На останніх Виши
ваних Вечерницях першу нагороду 
здобула п-ні Дарія Сокологорська за 
„коктейну" сукню з золотої крепи, 
прикрашену полтавською вишивкою.

ДІТРОЙТ, м и ш .

Свят-Вечір 23 Відділу СУА

Дня 5. січня, о год. 3-ій по полудні, 
членкп і гості заповнили залю Укр. 
Нар. Дому. Свято відкрила голова п-ні 
М. Ясінська, привітала о. монсіньйора 
М. Бохневича, о. Ярмака, о. Трешнев- 
ського й усіх гостей. Слідувала допо
відь п-ні Анастазії Королишин, яка 
пояснила стародавні обряди і звичаї, 
що їх створили ще наші прадіди, а їх 
зберегли членки СУА в наших органі
заціях на вільній землі Вашінґтона. 
Потім виставлено сценку „Свят-Вечір 
в Україні", пера п-ні Катерини Хом’як. 
На сцені, прикрашеній ялинкою й тра
диційно накритим столом, виступили: 
п-ні М. Честух у ролі мами, п. В. Тер- 
лецький у ролі батька і їх діти Анна 
й Роман Терлецькі та Юрій Нінов- 
ський. Виступали пастирі з колядками, 
себто діти з Рідної Школи — Б. Кова- 
лишин, І. Сайленис, Н. Федак, Н. Ор
лик, Н. Молдавець, М. Мікуш, О. Ри
бак, Р. Кузьо. В ролі трьох царів були: 
Т. Ковч, Л. Мокрий, І. Полянський та 
звіздяр М. Собашко.

Опісля видано традиційну вечерю, 
що її зладив комітет підприємств із 
п-ні П. Боднар на чолі. О. монс. Бох- 
невич провів молитву, а по вечері п-ні 
Ясінська попросила отців духовних до  
слова. У гарно виголошених промовах 
вони з’ясували значення і працю чле
нок та підкреслили співпрацю 23 Від
ділу з церквою і школою. Пані голова 
подякувала отцям духовним за таке 
признання. Дальше покликала до сло
ва п-ні А. Вокер, голову Окр. Ради та 
п-ні Марію Квітковську, містоголову 
СФУЖО і голову Укр. Зол. Хреста. 
Дальше промовили від 5 Відділу п-ні 
Ф. Сіділо, від 26 Відділу п-ні М. Бере
жанська і голова Рідної Школи п-ні
О. Перецька.

П-ні Дарія Сокологорська 
у жовтавій креповій сукні, вишиваній 

квітчастим узором.
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Вкінці голова п-ні Ясінська подяку
вала всім виконавцям, комітетові під
приємств і його голсізі п-ні Водна,р, 
паням Ґардій і Назаркевич за смачні 
пампушки, а також п. Боднарові, що 
все довозив, що було потрібне та всім, 
що причинились до цього свята. Про
ведена збірка дала 49.50 дол. на сиро
ти. При кінці подякувала п. Рогатин- 
ському, що спонзорував летючки.

Колядою „Бог Предвічний'* закінче
но це свято. Ксеня Палер

ДІТРОЙТ, м и ш .

Свят-Вечір 26 Відділу СУА

Отці Василіяни проголосили його 
кілька разів у церкві, два рази на своїй 
радіо-годині, а до того день 29. груд
ня 1963 був погідний, гарний, — то й 
успіх був запевнений. Гостей прибуло 
до 400 осіб. Наш Відділ має вже дов
голітній досвід, як улаштовувати це 
родинне свято. Справою кухні зайня
лася п-ні Марія Бортник, що вив’яза
лася дуже добре, мимо своїх 73 літ, із 
приготування свят-вечірніх страв. їй 
помагали членки Комітету підпри
ємств. Вбиранням столів зайнялася 
п-ні Катерина Кобаса, а їй помагали 
членки пп. Марія Явна, Михайлина 
Шандак і Анна Ганиш. При головному 
столі сиділи Отці Василіяни. Перед 
спожиттям Свят-Вечері шкільні діти 
відограли сценку „Люби ближнього 
свого, як себе самого", яку уложила 
і вивчила з ними вчителька п-ні Оль
га Михалович. Українську хату гарно 
прибрали килимами пп. Катерина Я- 
ремчук, Ольга Мухній і Марія Васько. 
В цій сценці показано, якою гостин
ною є українська родина. Вона прий
має до себе сирітку-дівчинку і трьох 
українських повстанців на Свят-Вечір. 
Дуже вдячну ролю мами мала п-ні 
Ольга Мухній, що цю ролю дуже гар
но віддала, а своїм милозвучним го
лосом полонила слухачів. Ролю батька 
знаменито відограв п. Андрій Хрін. У 
тій сценці виступало 32 дітей із паро- 
хіяльної школи і дві старші особи. За 
велику працю вчительки п-ні О. Ми
халович ми щиро їй вдячні; великою 
помішницею в тій сценці була п-ні Ка
терина Яремчук. Виступали колядни
ки, 12 янголів, три царі, Ірод, Коза- 
Дереза і два ведмедики. По закінченні 
сценки голова п-ні Марія Бережанська 
попросила о. Ігумена, щоб провів мо
литву; колядою „Бог Предвічний" за
чато Свят-Вечерю. До столів доноси
ли молодші членки, страви були смач

ні й обильно їх подавали. О. Ігумен 
сказав, що його мило вражає, що до 
столів засіло три генерації як одна ро
дина. О. д-р Ґавліч переплітав свою 
промову дотепами. Голова представи
ла представниць інших організацій, які 
були присутні, подякувала Отцям, го
стям і виконавцям програми, а особли
во п-ні М. Бортник і тим усім, що 
причинилися до успіху Свят-Вечора. 
Колядою „Бог Предвічний" закінчено 
це родинне свято.

Ст. Заплітна, секр.

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.

Свят-Вечір 42 Відділу СУА

Дня 5. січня 1964 зійшлися членки 
і гості у Домі СУА. Свято відкрила 
п-ні Марія Пашук, голова Відділу і 
передала провід Свят-Вечора п-ні О- 
лені Лотоцькій. П-ні голова Централі 
провела молитву і запросила присут
ніх до смачно приладжених страв, що 
їл членки приготували.

Коли присутні спожили борщ, го
лубці, вареники й кутю, пані голова 
покликала до слова д-ра Миколу Цен- 
ка, голову Філії Укр. Христ. Руху та 
радного „Провидіння". Він пригадав 
значення нашої Різдвяної традиції та 
подякував членкам за гарне відношен
ня до бл. .п. Кекилії Ґардецької, що 
була його тещою і членкою Відділу. 
До його слів нав’язала пані голова, 
вказуючи на значення організованого 
жіночого гурта. Недавно тому засно
вано новий Відділ СУА у Вашингтоні, 
а тепер заповідається засновання та
кого у Бостоні, Масс.

Слідувала невеличка програма. П-ні 
Вероніка Цегельська, голова Окр. Ра
ди СУА, відспівала при супроводі 
своєї дочки Олі кілька коляд. Май
стерно виконані колядки промовили 
до слухачів і зараз же наша співачка 
заінтонувала дальші, що їх  збірно 
проспівали присутні: „Во Вифлеємі" і 
„Бог Предвічний". З черги п-ні Л. Бу
рачинська відчитала спогад про Різд
вяні звичаї Гуцульщини пера бл. п. 
Кекилії Ґардецької, що колись була 
членкою цього Відділу. З зацікавлен
ням членки прослухали отих відмін
них від інших околиць обрядів.

Співом колядок закінчилась ця Різд
вяна зустріч, що залишила погідний 
настрій та розворушила багато спо
гадів. П ресова референтка

Річні збори 43 Відділу СУА

Дата: 16. січня 1964.
Збори відкрила голова п-ні О. Гра

бовенська молитвою, привітавши го
лову Централі п-ні О. Лотоцьку.

Президія: п-ні Олена Лотоцька, го
лова, i i - н і  Стефанія Бернадин, секре
тарка.

Протокол із торічних зборів відчи
тала п-ні Анна Суха.

Звіти Управи зложили: п-ні О. Гра
бовенська, голова, п-ні Анна Суха, се
кретарка, п-ні Марія Татарська, касієр
ка і референтки: пп. Наталя ГІерфець- 
ка і Ніна Карпинич організаційні, пп. 
Анна Богачевська і Марія ГІроцик, ви
ховні, пп. Мирослава Паладій і Іванна 
Осідач, культ.-освітні, пп. Марія Єв- 
сєвська і Слава Оранська, імпрезові, 
пп. Стефанія Соневицька і Леонія Фе- 
дак, сусп. опіки, пп. Євгенія Капій, Іри
на Райнер, Анна Ющишин, господар
ські, п-ні Осипа Грабовенська, пре
сова.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відбулось 10 шир

ших сходин та 11 засідань Управи. 
Відділ начислює 128 членок, веде ден
ник приявних на місячних зборах, хро
ніку й архів. Членство повідомлене 
при помочі 12 районових. До Відділу 
прибуло 57 листів (між ними листи від 
Митрополита Кир Йосифа й Архиєпи- 
скопа Кир Івана), а вислано 35 листів. 
Відділ є членом УККА, ЗУАДКомітету 
та тісно співпрацює з Окр. Радою СУА.

б) Культ.-освітня: На ширших схо
динах членок були виголошені такі 
доповіді: „Денаціоналізація укр. мо
лоді" (проф. М. Остап’як), „Великодні 
спогади" (п-ні Н. Лужницька), „Пле
кання краси" (косм. п-ні Є. Янківська), 
„Вселенський Собор" (д-р Гр. Луж- 
ницький), „Органічне життя на землі" 
(д-р І. Олексишин), „Спогад про Оле
ну Пчілку, патронку Відділу" (п-ні 
Ізидора Борисова), „Листопадові спо
мини" (п-ні Ярослава Острук), „Полі
тичні події у світі й Україна" (д-р П. 
Мірчук), „Різдво в Україні" (п-ні Н. 
Лужницька). Крім того влаштовано з 
великим успіхом авторський вечір Ми
коли Понеділка. Для збереження тра
дицій влаштовано Свячене з Великод
ньою програмою, що вже була обго
ворена в нашому журналі. При культ
освітній секції прикріплений вокаль
ний Октет нашого Відділу під керів
ництвом проф. І. Чумової, яка підго
товляє теж і молодечий квартет. „На
ше Життя" передплачує 10'8 членок.

в) Імпрезова: Наш Октет, що існує
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вже 4 роки, є основою всіх імпрез, що 
їх Відділ влашто'вує. Брав участь у 
„Запустах", про що вже була згадка 
в журналі. Відновлено традицію Пер
калевих Вечерниць у травні, де в про
грамі виступили молоді виконавці. 
Зорганізовано дві прогульки, одну до 
Вашінґтону, а другу до Ню-Йорку, що 
являються великим організаційно-то
вариським засобом. Вишивані Вечер
ниці в 1963 р. були поправді атракцією 
нашої імпрезової діяльности та при
тягнули багато молоді. Наш традицій
ний Веселий Вечір у листопаді, що ми 
назвали „Сміх на продаж", мав над
звичайний успіх завдяки різноманітній 
програмі, в яку входили дві сатири з 
недавно проведеного Конкурсу СУА. 
Також відбулося спільно з 11 Відділом 
із Трентону „Печення картоплі" в Чер- 
чу, як товариська зустріч із невиму
шеною програмою і смачною печеною 
картоплею, що1 стягнула також член
ство з інших Відділів СУА. Окрім то
го наш Октет брав участь у загальній 
Шевченківській академії, виконуючи 
„Гамалію" під муз. керівництвом проф. 
А. Жилавої і в товариській зустрічі 
нашої округи з нагоди іменин п-ні О. 
Лотоцької.

г) Виховна: Дитяча світличка нашо
го Відділу існує вже 4 роки і здобула 
собі довір’я та признання батьків і 
громади. Є записаних 35 дітей, навчан
ня провадить п-ні Марія Синейко. 
Світличка відбувається двічі в тиж
день. У програмі покладений натиск 
на національне виховання, але не за
бувається при цьому й розвитку при- 
родніх талантів, що їх  виявляють діти. 
В програмі Світлички є теж влаштову
вання імпрез. Відбулася „Градуація 
учнів" (у 1963 р. покінчило її 22 дітей) 
та гостина св. Отця Миколая, що були 
зреферовані в журналі. Третя імпреза
—  Ялинка, справді дитяче свято, що 
дає змогу і батькам, і дітям у родин
ній атмосфері пережити містерію на
родження Христа. Крім того Світличка 
відбула дві дитячі забави з програ
мою, а діти відбули три природницькі 
прогульки. Світличка приміщується в 
Домі СУА і має повне устаткування 
для навчання. Всі імпрези підготовляє 
вчителька п-ні Синейко, а п’єски для 
Світлички пише письменниця Іванна 
Савицька. Опіку над Світличкою ма
ють виховні референтки Відділу.

ґ) Суспільна опіка: Ця ділянка праці 
у нашому Відділі широко наладнана. 
Вона спрямована в першу чергу на 
моральну й матеріальну поміч нашим

членкам. Уже кілька років підтриму
ємо 3 „бабусі" і двом із них передпла
чуємо Наше Життя. Українцям у Поль
щі вислано 9 пачок (понад 300 фунтів) 
уживаного одягу. На терені Відділу 
працюємо в таких напрямках: 1. від
відуємо хворих у шпиталях і вдома 
з подарунками (17 відвідин); 2. уді- 
люємо фінансову допомогу, коли за
ходить потреба; 3. відвідуємо наших 
членок по народженні дитинки з по
дарунком для малятка (3 відвідин);
4. Служби Божі за хворих і померлих 
(5 членок).

Влаштовано поминки по смерти 
членки бл. п. Євстахії Іваш. Запрова
джено льотерію на місячних сходинах 
Відділу, що дає прибуток на суспільну 
опіку.

У цьому році видано 480 дол. на су 
спільну опіку.

д) Зв’язки: Відділ удержує тісний 
зв’язок з усіми Відділами у Филадел
фії, піддержує всі почини Окр. Ради, 
має свою представницю у Відділі 
УККА. Дальше вдержує зв’язки з ін
шими громадськими установами, від
відуючи їх свята, ювілеї тощо.

е) Господарська: На місячних схо
динах подається чай і солодке при 
естетично застелених столах, що ду
же піддержує товариський настрій. 
Усі наші імпрези відомі зі смачних бу
фетів. Допомагаємо також в імпрезах 
Окр. Ради чи Централі СУА. Прихід 
із чаю 72 дол. пішов на суспільну опі
ку. На бажання членок відбувся показ 
декорування м’ясива й печива, що йо
го провела п-ні І. Кашубинська (50 у- 
часниць).

е) Нар. мистецтва: Відділ організу
вав курс кераміки, що його провадить 
п-ні Марія Татарська.

є) Пресова: Цій ділянці присвячуємо 
належну увагу. Про діяльність Відділу 
звітуємо в нашому журналі, в „Аме
риці"' і „Свободі". Всіх дописів було 
20 у 1963 році.

ж) Фінанси: Відділ має плянову го
сподарку і збалансований бюджет. 
Річний оборот виносив 5,250 дол. На 
громадські цілі видано 500 дол.

Звіт голови: П-ні О. Грабовенська 
стверджує безнастанний ріст Відділу, 
а через активність він здобуває все 
нове членство. Завдяки своїй всесто- 
ронності належить до передових Від
ділів СУА. Рівночасно втішається по
шаною серед місцевої громади. У при
знанні за нашу працю Укр. Громада у 
півн. Филаделфії відзначила Відділ 
своєю грамотою.

Дискусія: Стверджено, що членство 
вдоволене з осягів своєї праці, має 
велике довір’я до Управи і піддержує 
її почини. Виринула думка створити 
при сусп. опіці секцію доглядачок ді
тей, щоб стати в допомогу молодим 
членкам-матерям.

Контр. Комісія у складі пп. Ірина 
Мамчин, Лукія Гриців і Анна Макси
мович перевела провірку касових 
книг Відділу і світлички та ствердила 
зразкове ведення діловодства. Внесок 
на уділення абсолюторії збори одно
голосно ухвалили.

Нова Управа: п-ні Осипа Грабовен
ська, голова, п-ні Анна Суха, місто
голова, п-ні Марія Татарська, секре
тарка, п-ні Ірина Гаврилів, скарбник. 
Референтками стали — п-ні Наталія 
Перфецька, організаційною, п-ні Євге
нія Капій культ.-освітньою, п-ні Марія 
Євсєвська імпрезовою, пп. Анна Бога
чевська і Марія Процик виховними, 
пп. Стефанія Соневицька і Іванна Суб- 
тельна сусп. опіки, пп. Іванна Осідач 
і Анна. Ющишин господарськими, п-ні 
Осипа Грабовенська пресовою. Дири- 
ґентка Октету — проф. Ірина Чумова, 
мист. дорадник п-ні Ніна Лужницька.

Контрольна Комісія: п-ні Ірина Мам
чин, голова, пп. Лукія Гриців і Анна 
Максимович, члени.

Закрила збори перевибрана голова, 
дякуючи предсідниці п-ні О. Лотоць- 
кій за їх переведення, приявним член
кам за довір’я і сердечну піддержку 
в праці й закликаючи до дальшої дії 
в користь нашої спільноти.

При чайку й солодкім ще довго гу- 
торили членки нашого Відділу, зло
живши 15 дол. на дарунок для Світ
лички. Молитвою закінчено збори.

Пресова референтка.

Ялинка у  Світличці СУА

Ще свіжим у пам’яті дітей було свя
то св. Миколая, а вже вчителька п-ні 
Марія Синейко почала готувати про 
граму для Різдвяної зустрічі, що цим 
разом мала відтворити живий вертеп, 
даючи всім дітям змогу брати в ньому 
участь. І справді, в неділю, 19. січня 
ц. p., в Домі Української Молоді зі
бралась уся дітвора Світлички (35 д і
тей) зі своїми батьками, сестричками 
й братіками на це родинне свято. Щ о 
за радість і гамір! Розсміяні й цікаві 
оченята звернені в один куток залі, де 
стоїть вертеп, а в ньому у яслах ле
жить Ісусик, біля Нього Його Мати 
й Опікун, а далеко на зеленій леваді 
пасуться ягнята. Все це таке чудове,
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постаті в природній величині дітей, ся
ють у світлі рефлекторів, а високо над 
Вертепом блистить Вифлеємська зоря. 
Навіть нам, старшим, здається, що ми 
у справжньому Вифлеємі. А все це об
думала й випрацювала невтомна вчи
телька Світлички з чоловіком п. Сте
паном Синейком, що допомагає в усіх 
імпрезах Світлички.

І ось на залю вмашеровують дітки 
в народніх строях, як маків цвіт. Хлоп
чики кладуться коло ягняток і засип- 
ляють. У сні являється їм янгол (Хри
стя Ракоча) і сповіщає велику радість 
та наказує йти у Вифлеєм. І будяться 
маленькі пастушки та зі своїм провід
ником (Ромчик Гриців), узявши ягня
та в дарі, спішать до Ісусика. По до
розі стрічають трьох царів, зодягне
них у пишні шати і всі разом із доро
гими дарунками йдуть за зорею, що 
просвічує їм шлях до вбогої стаєнки.

І починається попис усіх дітей перед 
Ісусиком. Хто віршик скаже, а хто пі
сеньку заспіває... А ось і вправи за
вели, а все це щире й невимушене, 
і до сліз зворушливе. Всміхаються 
щасливі батьки, втирають сльози ра- 
дости старенькі бабусі. А нам, членкам 
43 Відділу СУА, вливається в душу 
спокій, надія й охота до дальшої пра
ці. А діти щебечуть, розказуючи Ісу- 
сикові про Україну та обіцяють для 
неї жити й працювати.

Згодом сідають біля своєї улюбле
ної й невтомної вчительки і з уст її 
пливе чарівна казка про Божу Дитин
ку, що родилась на сіні, де янголи її 
колишуть і до сну співають. І поли
нули колядки одна по одній і дивуєш
ся, як ці маленькі діти гарно їх  співа
ють і пам’ятають. А все це заслуга 
і повна посвяти праці п-ні Синейко1.

Починається свобідна забава. До 
дітей із Світлички приєднуються мен
ші діти, наші гості. Це ж майбутні 
члени нашої Світлички! Батьки обмі
нюються враженнями й думками, бо 
діти — це найкраща тема до розмови. 
Запопадливі виховні референтки Від
ділу пп. А. Богачевська і М. 'Процик 
приготували смачний буфет, що в мить 
розійшовся. Відчувається серед цієї 
громади дивне тепло, що об’єднує нас 
всіх у велику родину. І хоч багато пе
решкод треба перебороти, багато тру
ду вкласти у працю Світлички, проте 
вислід цієї праці наявний у вихованні 
наших дітей. Ми щасливі, що маємо 
беззастережно віддану вчительку п-ні 
М. Синейко та ї ї  чоловіка пана Сте
пана, що безкорисно виготовляє для

імпрез нашої Світлички мистецькі де
корації, як у справжній казці. Щире 
Спасибі! О. Г., пресова реф.

ВИЛМІНҐТОН, ДЕЛ.

Про діяльність 54 В ідділу СУА

Свою повакаційну діяльність ми за
чали ширшими сходинами 29. вересня 
1963 p., на яких д-р Яремович мав до
повідь про „віруси". Не знаю, що „на
тхнуло" Упразу піддати докторові та
ку тему; чи надходячий сезон усяких 
вірусів — осінь, чи щоби членки наслі
дували рухливого віруса і „збуди
лись" до громадської праці після літ
ньої перерви. Членки з великим заці
кавленням прослухали реферат, а дис
кусія тягнулась без кінця, бо допові
дача засипано ще різними додаткови
ми питаннями. На жаль, треба було 
дискусію закінчити і перейти від ціка
вого „віруса" до справ буденних, не
цікавих, але дуже актуальних, які ми 
мусіли обговорити на своїх перших 
ширших сходинах.

Незадовго потім, бо вже 3. жовтня 
1963 р. у Вилмінґтоні, як щороку, від
бувся „Фестиваль націй44 і наш Відділ 
репрезентував українців. У Фестивалі 
взяли участь дві членки Відділу: пп. 
С. Леськів і М. Танчук. Ці пані зайня
лися прибранням стола предметами 
українського нар. мистецтва, а п-ні С. 
Леськів дала також показ писання пи
санок. Молоді панянки М. Гаврищук 
і Е. Лопатка, які ще не є членками Від
ділу, але на наше прохання взяли у- 
часть у Фестивалі, виступали у ролі 
„господинь" в українських нац. стро
ях. Усі наші представниці гарно вив’я
залися зі своїх завдань і українська 
група у  Вилмінґтоні була ще раз гідно 
репрезентована перед чужинцями.

Жовтень був багатим у події міся
цем: 27. жовтня загостили до Вилмінґ- 
тону гості „зі світа": п-ні Євгенія Ян
ківська (аж з Торонта!) і п-ні Наталя 
Лопатинська. Тоді то якраз припадали 
наші ширші сходини і Управа „ломила 
собі голову" над тим, кого би то діста
ти з цікавою доповіддю! Аж тут, як 
„з неба впала" п-ні Янківська! Чи ж  
може бути цікавіша доповідь для ж і
нок, як „Плекання краси"?! При п-ні 
Янківській найцікавіші доповіді про 
„віруси" чи „алергії" цілком зблідли 
і відступили на задній плян. Членки 
були захоплені! А що п-ні Янківська 
не тільки цікаво говорила, а ще дуже 
мила особа і проявила зацікавлення 
кожною членкою й ї ї  косметичними

проблемами зокрема, то сходини про
йшли в дружній і цілком жіночо-ін
тимній атмосфері.

По закінченні доповіді, при точці 
„внески й запити", попросила голосу 
п-ні І. Щерба. В коротенькім звернен
ні до членок пригадала, що сьогодні 
минуло 5 років від заснування нашого 
Відділу. П’ять років, як п-ні О. Гар
ванко є головою цього Відділу і п-ні
І. Щерба, як перша секретарка, хоче 
від усіх зложити подяку голові за щи
ру і невтомну працю, завдяки якій Від
діл так гарно' розвивався і працював. 
П-ні С. Цибак, як перша містоголова, 
вручила п-ні О. Гарванко китицю кві
тів і всі присутні відспівали гимн СУА. 
Це був дуже зворушливий момент і 
неодній закрутилася в оці сльоза. 
П’ять літь праці — це вже є якийсь 
слід! Пять літ сходин, проб, „гризот", 
згоди й незгоди, імпрез більш і менш 
вдалих... Це вже можна б святкувати 
навіть маленький ювілей! У дружнім 
настрою наші дорогі гості і членки 
Відділу засіли до кави, канапок і со
лодкого, де доповідь п-ні Янківської 
продовжувалась неофіційно' дальше.

Листопад приніс нам Академію в 
честь Митр. Андрея Ш ептицького і Ли
стопадового Зриву, яка відбулася 17. 
дня того ж місяця з такою програмою:

I. частина: 1. „Отче наш" і „Вознесу 
Тебе мій Боже", пісні виконані жін. 
хором 54 Відділу, під кер. п-ні І. Щ ер
би; 2. „Митр. АнДрей Шептицький в 
очах других народів", реферат о. С. 
Г отри.

II. частина: 1. Сценка та деклямації 
у виконанні шкільних дітей; 2. „Пер
ший Листопад", реферат інж. В. Дзю- 
блика; 3. Гостинний виступ бандури
ста В. Юркевича; 4. „Колись дівчино 
мила", „Берізка" й „Ой, у полі верба", 
пісні виконані жін. хором. 5. Нац. гимн.

Програма була виконана добре. Го
лоси публики: „...хор дуже виробив
ся...", „співали краще, як коли..." і т. д. 
Одним словом — критика прихильна. 
Обидва реферати були короткі, змі
стовні й цікаві. Ніхто не мав часу ну
дитися. Навіть діти сиділи тихо. Ди
тяча частина також випала добре; ко
го не зворушать малі козаки в шапках 
із шликами та шаблями, або дівчатка 
в нар. строях, що як яскраві квітки: ві
ночком сплелися на переді сцени. Д і
тей підготовила п-ні О. Гарванко. Ряс
ними оплесками нагородили слухачі 
бандуриста В. Юркевича, що своїм 
сольом збагатив і урізноманітнив нашу 
програму.

НАШЕ ЖИТТЯ —  БЕРЕЗЕНЬ, 1964



З цього свята ми змогли вислати
25.00 дол. на укр. інвалідів.

На закінчення нашої діяльности у 
1963 році 54 Відділ на спілку з паро- 
хією св. Отця Миколая влаштував Но
ворічну Забаву з програмою. Ще пе
ред вакаціями драматичний гурток при 
Відділі підготовив комедію на одну 
дію „Синок“. Під час літньої спеки 
проби перервано, але по вакаціях по
чали наново вчитися. Хотіли дати „Ве
селий Вечір". Одна комедія-одноактів- 
ка була закоротка і наш режисер п-ні 
М. Дзюблик старалася роздобути ще 
якісь короткі п’єси або скечі, щоб ви
повнити програму. На жаль, помимо 
усильних старань, ми нічого відповід
ного  ̂не знайшли. ,,Синок“ був готовий 
і після всіх проб шкода було його ки
дати. Тому ми вирішили збагатити ним 
новорічну забаву. І добре зробили! 
Забава без аранжера й оркестри (при 
патефоні) була б дуже „гола-боса“, а 
так весела комедія вправила всіх у до
брий настрій.

У сценці виступали: панове В. Пе- 
теш, С. Матвійків і І. Книгиницький та 
п-ні Л. Гарванко. Режисерувала п-ні 
М. Дзюблик, наша імпрезова рефе
рентка. П-ні Дзюблик вложила багато 
праці, бо хоч „Синок" тільки одноак
тівка, але працювати їй довелось із 
самими аматорами. Одначе труд не пі
шов намарне, бо актори добре списа
лись. Думаємо використати ще Кон
курс Сатири СУА, повторити ще „Син
ка" і таки поставити „Веселий Вечір" 
ще перед літніми вакаціями. При до 
брій волі акторів і невсипущій праці 
режисерки це нам напевно вдасться.

Думалось, що небагато ми зробили 
за цей рік від останніх заг. зборів до 
січня 1964 p., але переглядаючи свій 
попередній допис до Н. Життя і сьо
годнішній, бачу, що таки наш Відділ 
не сидів із заложеними руками. Багато 
часу й праці забирає нам улаштову
вання національних свят, яке „спочи
ває на наших плечах", а якими, вла
стиво, повинна займатися ціла грома
да. Не можна ж махнути рукою на такі 
національні річниці; як свято Шевчен
ка, чи Листопадова Академія. І хоч ми 
вже скоротились тільки до двох (саме 
тих) — влаштовувати їх  стає чимраз 
важче. Не хочемо повторюватись, но
вого матеріялу немає, а якщо й є, то 
або не відповідає нашій публиці, або 
вимагає більшої кількості учасників, 
або більшої сцени, або складних деко
рацій і т. д. Стараємося додати до на
ших саморобних імпрез щось нового,

небуденного; одним словом, спрова
дити когось „зі світу" з гостинним ви
ступом. Але на це знов не есе дозво
ляє... каса. Здалося б зробити кілька 
приходових імпрез на рік, як веселі 
вечори, ярмарки, забави і т. д., щоб 
добути фонди на влаштування націо
нальних свят, з яких ми не маємо 
жадного приходу. Але знову, де на
брати стільки часу?! Наші членки — 
це також жінки, матері, домашні го
сподині й майже всі працюють заріб- 
k g b o . Нераз при найліпшій волі й охоті 
просто не стає часу на інтенсивну гро
мадську працю.

Взавши .все це до уваги думаю, що 
перегляд нашої праці від місяця ве
ресня 1963 р. до січня 1964 р. не ви
глядає зле.

Скоро будуть у нас заг. збори і нова 
Управа перебере ці всі клопоти на слі
дуючий рік. Вони не малі. Але не тре
ба знеохочуватися. При послідовній, 
впертій праці таки можна вдержати 
Відділ „в русі".

Л. Гарванко, прес. реф.

ЮТИКА, Н. й .

Андріївський вечір 57 В ідділу СУА

Зараз по Загальних Зборах забра
лась нова Управа, під енергійним про
водом п-ні Дозі Савицької, до підго
тування першої, але вже від років пле
каної імпрези, „Андріївського Вечо
ра".

Що справа була не легка, то звісна 
річ. Пора ґрип, інфлюенц, передсвя- 
точних закупів, як також снігових за- 
віїв. Але добра воля наших пань-чле- 
нок поборола все.

Точно о годині 7:30 вечора, п-ні Во
лодимира Смик відкрила програму, 
почім п-ні Олена Кокодинська прочи
тала дуже цікавий і вичерпний рефе
рат про Андріївські звичаї на Україні, 
які неодному пригадали милі спомини 
з минулих літ, проведених на рідній 
землі.

Потім дівочий ансамбль: Рузя Ко
сар, Галя Ґнап, Леся Яцків, Ганя Ко- 
цинда, Стефа Коцинда, Гандзя Савиць
ка і Дарка Боднарчук відспівали три 
народні пісні. Молоді й милозвучні 
голоси наших молоденьких панночок 
були справжньою насолодою для при
сутніх. Підготовила, як також акомпа- 
ніювала п-ні проф. Олена Кокодин
ська. їй то маємо до завдяки взагалі 
всі музичні й хорові виступи в нашій 
громаді.

Слідувала сценка' „Курка в рурі", в

якій виступили: пані Фалина Войтович, 
п-на Гандзя Савицька, п. Богдан Козій 
і п. Мирослав Мельник. Усі надзвичай
но добре відограли свої ролі, а спе- 
ціяльно п. Богдан Козій, в якому всі 
наші чоловіки бачили себе тими не
щасливими, покривдженими і занед
баними чоловіками „Союзянок".

На тім закінчилась перша частина 
і п-ні Володимира Смик, наша непере- 
вершена конферансіє, заохотила всіх 
присутніх зайнятись „мистецькою" ча
стиною Вечора, а саме всякими при
смаками, приготованими нашими член
ками. Також під час перерви відбу
лось льосуван-ня ляльки, яку виграла 
голова Окр. Ради п-ні Марія Когутяк.

Другу частину вечора розпочало ді
воче тріо: Леся Яцків, Гандзя Савиць
ка і Галя Гнап, що відспівало мельо- 
дійне танґо і вальс, а акомпаніював 
мґр. Зенон Савицький. Приємно було 
прислухуватись чарівній, романтичній 
мельодії, як також чистій і виразній 
українській мові, яку наші молоді дів
чатка зуміли заховати.

Другою точкою був скеч „Яким Лу- 
кіянозич Гаманець" Емілії Кулик, в 
якому виступили: п-ні Орися Запара
нюк і п. Іван Бекерський, що знаме
нито відіграв ролю „сітизена". Щ одо 
п-ні Орисі Запаранюк, то вона не тіль
ки що досконало відіграла свою ролю, 
але саме їй маємо до завдяки зоргані- 
зування і підготування цілої програми.

На закінчення був висвітлений фільм 
із торічного Андрея, де гості й актори 
мали нагоду подивляти себе на екрані.

Вечір закрила п-ні Володимира 
Смик, дякуючи всім присутнім за чи
сленну участь. Чистого доходу було
86.50 дол.

Буфет був складаний, а займались 
ним пані: Марія Кропельницька, Воло
димира Яцків, Розалія Рабарська, Ма
рія Боднарчук і Дозя Савицька. При 
касі п-ні Ольга Літинська.

Милою несподіванкою для всіх була 
присутність члена Централі і почесної 
членки нашого Відділу, п-ні д-р Євге
ни Єржківської, що помимо злої по
годи прибула до нас аж із Сиракюз.

Фалина Войтович  
прес. реф.

САН ФРАНЦЮ КО, КАЛІФОРНІЯ

Річні збори 62 Відділу СУА

Дата: 19. січня 1964.
Збори відкрила голова п-ні В. Кацу- 

ляк молитвою.
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Президія: п-ні М. Шабатура, голова, 
п-ні Н. Каменецька, секретарка.

Протокол із попередніх річних збо
рів відчитала секретарка п-ні Я. Орен
чук.

Звіти Упрази зложили: п-ні Я. Орен
чук, секретарка та п-ні М. Петренко, 
скарбничка.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ співпрацю

вав із церквою та місцевим Відділом 
УНСоюзу.

б) Культ.-освітня й імпрезова: Шир
ші сходини Відділу були все получені 
з доповіддю й гостиною. Відбулось 
Свято Жінки-Героїні, про що вже бу
ла згадка в нашому журналі. В подіб
ний спосіб відмічено й роковини Т. 
Шевченка. До співпраці й виконання 
цієї імпрези притягнено з місцевих 
студентів пп. Р. Оренчук і Жарських. 
Перед Великоднем відбувся курс пи
сання писанок у 3-ох лекціях під про
водом п-ні О. Лукач. У залі укр. кат. 
парохії влаштовано виставку нар. ми
стецтва, що мала успіх. Проведено та
кож Андріївський вечір із цікавою до
повіддю п-ні О. Лукач про народні 
звичаї.

:в) Сусп. опіка: Відділ мав у своїй 
опіці ,,бабусю“ та жертвував на на
родні цілі.

Контр. Комісія: Іменем її  звітує п-ні 
Ст. Кісь, що книги Відділу знаходять
ся в порядку і ставить внесок на уді
лення абсолюторії, яку збори одного
лосно ухвалили.

Нова Управа: п-ні Ольга Чато, го
лова; п-ні О. Расмусен-Тексдел, місто
голова: п-ні Степанія Кісь, секретарка; 
п-ні Ольга Шраєр, скарбничка; п-ні М. 
Петренко, культ.-освітня референтка.

Контр. Комісія: пп. Н. Каменецька, 
Я. Оренчук та М. Шабатура.

Збори закрила нововибрана голова, 
закликаючи всіх до співпраці.

Наталія Каменецька 
секретарка зборів

НЮ БРОНСВИК, Н. ДЖ .

Річні збори 65 В ідділу СУА

Дата: 12. січня 1964.
Збори відкрила голова п-ні Софія 

Котис та привітала голову Окр. Ради 
п-ні Ольгу Салук і референтку сусп. 
опіки п-ні Ольгу Муссаковську.

Президія: пп. Ольга Салук, Ольга 
Муссаковська, Євгенія Цісик і секре
тарка п-ні Євгенія Миллян.

Протокол із попередніх річних збо

рів відчитала п-ні Олександра Ощуд- 
ляк.

Доповідь про 15-ліття СФУЖО від
читала п-ні Ольга Салук, голова Окр. 
Ради СУА в Нюарку.

Звіти Управи зложили — п-ні Софія 
Котис, голова, п-ні Євгенія Миллян, 
рек. секретарка, п-ні Тамара Паньке- 
вич, фін. секретарка, та референтки — 
п-ні Соня Микитка організаційна, п-ні 
Олександра Ощудляк культ.-освітня, 
п-ні Марія Слободян сусп. опіки, п-ні 
Ольга Попіль, господарська.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ начислює 

36 членок, щомісяця відбував ширші 
сходини, окрім того відбулись два за
сідання Управи. Наш журнал перед
плачує через Відділ 12 членок. Відділ 
бере участь у сходинах Окр. Ради в 
Нюарку та придержується її вказівок. 
Відділ є дійсним членом Фонду Кате
дри Українознавства й УККА та спів
працює з тими установами. Всі членки 
допомагають церкві в її імпрезах.

б) Культ.-освітня: Відділ має бібліо
теку для членок (80 книжок) і для ді
тей (110 книжок), з якої користають 
також пластуни. Закуплено англомов
ну Енциклопедію Українознавства з 
тим розрахунком, щоб із неї діти 
могли черпати відомості про Україну. 
В лютому вшановано пам’ять Лесі У- 
країнки на ширших сходинах Відділу. 
Доповідь відчитала п-ні О. Ощудляк, 
а вірші Лесі Українки виголосила п-ні 
С. Микитка. З початком квітня влаш
товано прогульку автобусом до Ва- 
шінґтону, в якій взяли участь 34 осо
би. Відвідано всі особливості столиці, 
включно з площею під пам’ятник Т. 
Шевченка та Укр. Духовну Семінарію 
з каплицею. Управа запросила п-ні 
Дарію Ребет із доповіддю, яку вислу
хало около 50 осіб. Дня 16. червня в 
День Батька діти відограли сценку 
Катерини Перелісної „Зачарований 
перстень", яку підготувала з дітьми 
п-ні Ощудляк. Членки Відділу влаш
тували прийняття. У жовтні п-ні О. 
Ощудляк відчитала на ширших схо
динах доповідь про життя Марії За- 
гірньої.

Дня 27. квітня відбулись Весняні 
Вечерниці, на яких хор Відділу відспі
вав ряд народніх пісень і легкого жан
ру під орудою п. Ощудляка в гарно 
прибраній сотнею троянд залі. П-ні 
Оріховська вишила подушку на ви- 
гравку, що принесла 65 дол. приходу. 
Дня 1. грудня влаштовано спільно з 
парохією Базар, на якому дозволено

Пластові продавати вишивки, книжки 
і т. д. Улаштуванням Базару та спро>- 
вадженням кераміки й іншого товару 
зайнялись пп. Микитка, Слободян, Ра
тич, Кріль і Кузів.

в) Суспільна опіка: В січні 1963 р. 
членки щедрували, а придбані гроші 
видано на потребуючих, у тому ЗО до- 
лярів на дитячу оселю в Австрії. Ви
слано п-ні Шарик співчуття по смерти 
ї ї  дочки. Всі членки зложились на ві
нець і взяли участь у похороні бл. п. 
Марії Мірчук, мами нашої містоголо
ви. Вислано хлопця на табір коштом
40 дол. Відвідано з подарунками двох 
членок по народженні дитинки. Відділ 
підтримує „бабусю" в Німеччині (5.00 
дол. місячно), вислав ліки до Польщі 
для тяжко хворої і 10 дол. для неви- 
лічимо хворої. Дальше Відділ пожер
твував 25 дол. на стипендійний фонд 
ім. О. Гординської та святочний даток 
для наших заслужених жінок у Німеч
чині. Українцям у Польщі й Югославії 
вислав 22 пачки з одягами.

г) Виховна: Відділ радо співпрацює 
з Пластприятом, вислав хлопця на 
оселю.

ґ) Господарська: На Весняних Ве- 
черницях у Дні Батька і на Базарі бу
ли влаштовані більші прийняття захо
дами госп. референток, а також два 
чайні вечорі з солодким. Солодощі 
приносили завжди наші членки на про
хання госп. референток.

д) Фінансова: Приходи Відділу ви
носили в 1963 р. 806.94 дол., а розходи
498.00 дол.

Дискусія ствердила, що всі членки 
Відділу вложили дуже багато праці, 
доброї волі і зрозуміння в нашу орга
нізацію. Тому голова Відділу вислови
ла всім признання і щиру подяку за 
дружню співпрацю.

Кс-нтр. Комісія: Іменем її п-ні Ганна 
Ратич по перегляді книг ствердила, 
що все є в найкращому порядку і по
ставила внесок на уділення абсолюто
рії, що збори одноголосно ухвалили.

Нова Управа: п-ні Софія Котис, го
лова, п-ні д-р Іванна Ратич, містого
лова, п-ні Дарія Оріхівська, секретар
ка, п-ні Тамара Панкевич, скарбник. 
Референтками стали — пп. Соня Ми
китка і Дибайло організаційними, п-ні 
Олександра Ощудляк культ.-освіт- 
ньою, пп. Марія Слободян і Марія Га- 
тала сусп. опіки, пп. Ольга Попіль і 
Марія Хомут господарськими.

Контр. Комісія: пп. Євгенія Цісик, 
Олена Танчак і Ганна Ратич.

По закритті річних зборів п-ні О.
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Муссаковська зробила всім милу не
сподіванку своєю гутіркою про пле
кання краси, яку всі приявні з великим 
зацікавленням вислухали і довго ди
скутували на цю тему при каві й со
лодкім. С. К.

БРИДЖПОРТ, КОНН.

Річні збори 73 В ідділу СУА

І ми в цьому році 'вже стали до 'річ
ного звіту. Це перший наш звіт. Із 
цього ясно, що довго ми вагалися, чи 
закладати в нас Відділ СУА, чи втяга
тися нам у ще одну ділянку праці в 
і так уже переповненій суспільними 
обов’язками малій громаді. Це з пов
ною відповідальністю треба підкре
слити, бо дійсно так воно є, а добре 
зорганізоване Сестрицтво при укрїн- 
ській катол. церкві часто виплачувало 
зі своєї каси на добродійні цілі й усе 
помагало місцевим організаціям, де 
треба було жіночої помочі. Тож, зда
валося, наші застанови були не без 
підстави.

Та Загальні Збори нашого Відділу, 
що відбулися 15. грудня 1963 p., най
краще вияснили, що наші побоювання 
були зайві. Ми тоді із задоволенням 
вислухали звітів референток і з при
знанням гляділи на Управу Відділу під 
головуванням п-ні Михайлини Шиман- 
ської. Це ж вони в переповненій про
грамами громаді знайшли поле праці 
і для себе. То вони, під проводом 
культ.-осв. референтки п-ні Миросла
ви Чубатої, з чудовим успіхом дали 
Свято Героїні, дальше, взяли дбайливо 
підготовану участь в Інтернаціональ
ному Фестивалі — тут найбільше вло1- 
жили труду і старань пп. Анна Чер- 
нявська, орг. реф., Стефанія Жере- 
бецька, імпрез, реф., і Ірина Федо- 
ронько —- а також улаштували Андрі
ївський Вечір та призбирали стільки 
фондів, що не лиш точно вив’язалися 
з усіх своїх зобов’язань супроти Цен
тралі й Окружної Ради. СУА (касієрка 
п-ні Оля Пендаківська), але й вплати- 
ли: на катедру українознавства 100 
дол. на будову пам’ятника Шевченкові 
у Вашінґтоні 25 дол., на пласт. Джем- 
борі в Греції 10 дол., на УНФонд УКК 
10 дол., на пласт, табори в Німеччині 
10 дол.

І то вони (реф. сусп. опіки п-ні Сте
фанія Бабій) збирали речі-одяг й ви
силали потребуючим до  Польщі, вони 
відвідували хворих і обдаровували їх  
бодай малими даруночками, на знак 
сердечної пам’яті про' них, вони за

становлялися над самітними в час 
Свят-Вечора.

Також не можна оминути й того, що 
у зв’язку з нашими річними зборами 
могли ми повітати у себе, як делеґатку 
на ці збори, п-ні К Пелешок. Вона 
внесла в наші збори багато цінних ду
мок та інформації! із праці СУА, а у 
своєму кінцевому слові висловила за
доволення з праці уступаючої Управи 
та побажала і в дальшій праці якнай
кращих успіхів.

Так само річні збори з признанням 
поставилися до уступаючої Управи і з 
полегшою „відітхнули", як ця сама 
Управа погодилася і на слідуючий рік 
проводити нашим Відділом.

Отже, з малими змінами й доповнен
нями, до Управи ввійшли: п-ні Михай
лина Шиманська, голова; п-ні Анна 
Чернявська, містоголова й орг. реф.; 
п-ні Мирослава Чубата, секретарка; 
п-ні Марія Сливінська, касієрка; рефе
рентки: п-ні Олександра Шуст культ.- 
освітня, п-ні Наталія Шуст пресова, 
п-ні Стефанія Жеребецька імпрезова, 
п-ні Ірина Федоронько зв’язків, п-ні 
Стефанія Бабій сусп. опіки, п-ні Ев- 
фрозина Бойчук і п-ні Ольга Пенда- 
ківська господарські.

До Контр. Комісії ввійшли: пп. Кли- 
ментина Борис, Анна Зєлик і Дарія 
Стахів, а як заступниці пп. Ольга Па- 
процька і Софія Максимюк.

Безпосередньо по замкненні загаль
них зборів, коли засіли ми до „чайку“, 
який старанно приготовила п-ні Е. 
Бойчук, розповіла нам наша дорога 
Гостя про свою цінну і зворушливу 
поїздку в Україну. Неодна з нас тоді 
обтерла гарячу сльозу!

Це дуже короткий перегляд праці 
Відділу, але нехай і він буде підбадьо
ренням для тих малих громад, що є в 
такому положенні, як і ми. Нехай і во
ни, як і ми, якнайскоріше зазнають 
отого задоволення, що все ж і ми вже 
не лише прислуховуємося бадьорому 
маршові СУА до визначеної мети, але 
вміло включилися в нього.

Наталія Ш уст 
пресова референтка

ШИКАГО, ІЛЛ.

Річні Збори 74 Відділу СУА

Дата: 16. грудня 1963 р.
Збори відкрила голова п-ні В. Хреп

товська.
Президія: п-ні Олена Турула, го

лова, п-ні Т. Мацюрак, секретарка.

Звіти Управи зложили — п-ні Віра 
Хрептовська, голова, п-ні Ірина Попо
вич, секретарка, п-ні Мирослава Бура- 
чинська, скарбничка.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ відбував 

правильно свої ширші сходини і вітав 
у себе голову Централі п-ні Олену Ло
тоцьку. На радіопередачі п-ва Самбір- 
ськнх відбулось інтерв’ю з п-ні Хреп- 
товською, що торкалось створення й 
діяльности 74 Відділу СУА.

б) Культ.-освітня й імпрезова: На 
ширших сходинах Відділу були відчи
тані доповіді, а саме -— „Про завдання 
й цілі дитячої світлички" (п-ні Наталія 
Аренд), „Про життя й музичну діяль
ність Миколи Лисенка" (п-ні В. Хреп
товська), гутірка про писанку з ви
ставкою зразків (п-ні Марія Наварин- 
ська), „Про літературну діяльність О. 
Кобилянської" (п-ні В. Хрептовська), 
про „Психічні недуги та їх терапія" 
(п-ні д-р Тамара Наболотна).

в) Виховна: Дня 21. вересня 1963 р. 
заходами Відділу відкрито дитячу світ
личку в приміщенні парохіяльного бу
динку церкви св. Йосифа. Світличку 
провадили фахові сили, а саме п-ні 
Дарія Позняк, а потім п-на Мирося 
Нагорняк. їм допомагали дижурні —  
членки Відділу.

В днях 18. і 19. травня Відділ улаш
тував виставку картин місцевих обра
зотворчих мистців. Виставка відбула
ся в ясних залях Клюбу при парохії 
св. Йосифа. У виставці взяло участь 6 
місцевих мистців. У часі виставки 
членки Відділу влаштували буфет із 
кавою й солодким. Виставка мала ба
гато відвідувачів.

Контр. Комісія поставила внесок на 
уділення абсолюторії, що збори одно
голосно ухвалили.

Нова Управа: п-ні Віра Хрептовська, 
голова, п-ні д-р Тамара Наболотна, 
містоголова, п-ні Олена Турула, секре
тарка, п-ні Мирослава Бурачинська, 
скарбник. Референтками стали — п-ні 
Люба Шандра організаційною, п-ні Та
мара Тимцюрак зв’язків, п-ні Левка 
Паньків господарською.

Контрольна Комісія: пп. Галина Ха- 
рук, Глорія Пашек, Ірина Попович.

Міра Мацюрак, секр. зборів

Коли в Вашій місцевості немає 
Відділу СУА, зберіть гурт жінок, 
щоб його заснувати. Для цього 
потрібно 10 одиниць, що хочуть 
жити організованим життям.
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Василь стояв і дивився услід потягові, як той, 
пихкаючи димом із високого комина, скручувався 
тарахкітливим змієм і врешті зникнув за горбовиною.

Тут не було ніякого будинку, нічого, окрім за
вішеної на сухій липі таблиці з німецькою назвою 
місцевини. Оглянувшись за своїм балагулою, Василь 
побачив уже тільки здалеку набитий чорними жидів
ськими постаттями возик, що котився униз шляхом. 
Проте, навпростець пільною доріжкою хтось над’їз 
див — і Василь зрадів думкою, що це так само як 
він запіз'нений фіякр.

Ні, це не був фіякр. Панський фаєтон, запря
жений парою сивих, у яблуках, коней звертав про
сто до місця, де стояв Василь і спинився. Візник 
у доброму, чорному каптані дивився на Василя, 
щось міркуючи, а тоді обізвався:

— А ви, паничу, часом не до нашого єґомості?
— Ні, ні, я приїхав балагулою від сестри і спіз

нився на залізницю. Бачите, там-о, знов виїхала 
.з-поза лісу. А ви що, також спізнилися по когось?

— Спізнитисі, то я спізнивсі, але нашого па
нича не виджу — вони би на мене почекали. Вже 
їм щось таке випало. Але я собі погадав, що коли 
їх нема . . .

— . . .  то візьмете хоч когонебудь? — закін
чив за нього Василь і засміявся. І було щось таке 
миле в тому сміху, так він роз’яснив великі сірі очі 
під гарно склепленим чолом, що його відкривав по- 
молодечому відкинутий узад чорний капелюх алюм- 
нуса, що старий візник засміявся й собі.

— А що? — опитав вен таким же пригод
ницьким тоном, — у нас хата велика, їмость усіх 
приймут і нагодуют. А й єґомость . . .  — і старий 
чогось зап’явся.

— А єґомость уже не такі? . . — ризикнув 
Василь.

— А, чому нє, і наші єґомость усєкому єго 
гонір пошаїнуют. Але то, що правда, то вони у нас 
не такі собі звичайні єґомость, а і канонік, і дзєкан, 
і тим послом ще їх вибрали.

Старий аж випростався на своєму сидінні, ви
раховуючи всі титули свого ,,єґомості“, але він 
глипнув, за враженням, у Василеве обличчя, що 
дивилося на нього з-низу, злегка перекошене на 
один бік і таке якесь приємно-веселе, що він умить

забув за всю свою повагу і, примруживши одне 
око, сказав:

— Але паннунці на відданню у нас нема.
Василь засміявся в голос: „Паннунця на від

данні!" Ось за кого його взяв старий! За „мандрів
ного питомця“, що роз’їзджає по плебаніях, шука
ючи „панни з посагом*1. А йому ні в гадці не були 
ні ті панни, ні їх посаги. Він хотів сказати це віз
никові, але той не дав йому прийти до слова, оче
видячки вважаючи, що він повинен дати дальші 
вияснення:

— Старша наша паннунці, Олеся, то вже певне 
в старих дівках лишитсі, дуже вена сі побивала за 
тим своїм нареченим. А молодша . . .

І старий замовк , усміхаючись так ніжно, до
бряче, іначе б перед ним з'явилося щось таке при
вабливе, що про нього важко й розказати.

— А що ж молодша? — більше з ґречности 
ніж з цікавости запитав Василь.

— Воно то, знаєте, таке красне й миле якесь, 
але ще молоденьке. У хлопів вже би її давно пхали 
■під вінец, але у па.нів то інакше. Та й шкода їм 
таку ластівочку з-під стріхи випускати. Та й єї 
самій таке не в голові. Вона собі по полю ходит, 
цвігочки собі рве, виспівує. А як на дворі холод, 
то все, було, до кухні проситсі: страх, як вона лю
била всяких байок та й придибашок від старої Єв- 
дохи слухати, або з дівками під Андрія ворожити! 
Але тепер тото вже минулосі. Наші єґомость того 
ніколи не любили, а відколи вона зі Львова з науки 
приїхала, то вже нема що й казати! У покоях має 
паннунці бути, з ґубернантков по-хранцуськи те
ленькати, на хуртеплянах бренькотіти. А їмость єї 
веєкого такого поназавдают, і панчоху робити, 
і ріжнг вишивати й виплітати, звідси й доси маєш 
мені, кажут, ниньки зробити. А вона, біднєтко, аж 
плаче над тим шитвом. А як мене крізь вікно вгле- 
дит, то підбіжит і питаєсі: „А що, Семене, чи не ка
зали вам часом коней вівсом годувати, бо будемо 
кудись їхати?“

Старий так розпалився, змальовуючи образ мо
лодшої „паннунці", аж сягнув до кишені за капшу
ком і став поволі, сумлінно набивати собі люльку.

Василь слухав розповіді старого, дивлячись 
у простір, на свіжою стернею вкриті лани, що ви
бігали аж під небосхил, де догоряв уже літній день.
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Йому здавалося, наче тут, перед ним, розгорталася 
канва для всіх його гарячих думок, для всіх моло
дечих шукань за правдою. Це був, без сумніву, 
один із „староруських11 домів, що про нього роз
казував візник — з їх відгородженістю від народу, 
з їх ,,язичієм“ і „Словом1*. І тут поруч був той 
„народ“, той селянин із його свіжою мовою, з його 
людським відчуттям, що так яскраво передавалося 
в оповіданні про молоду попівну; тут перед ним ле
жала земля, що її орав той „наймит“, Франка вірш 
про якого він завжди носив при собі.

— То як буде з нами, паничу? — перебив 
Василеві думки візник.

— А що має бути, чоловіче добрий? Почекаю, 
аж прийде другий потяг, а як би його довго не 
було, то піду пішки до Львова.

— Ой, то ви довго чекали б, паничу, бо дру
гого потягу тутки не буде, аж завтра досвіта, та 
й то в другий бік. А пішки до Львова — він сум
нівно глянув на Василеві черевики — до Львова 
пішки то ви будете йти хіба цілий день і то мусите 
зразу поступити до шевцє, або вас підзелював.

Він покрутив головою, а тоді сказав рішучим 
тоном, немов вирішуючи цим справу:

— Та де я міг би вас, паничу, лишити отак 
на дорозі. То не годитсі.

Василь глипнув вгору на старого, розсміявся, 
кинув у фаєтон свою дорожню нагортку і свою 
ТО'Р'бу і санюм скоком опинився на задньому СИЦІ'ННІ.

— Отак, то я розумію! — задоволено ствердив 
Семен. І, повертаючись до коней, він рушив поводи. 
Коні зразу побігли трухцем, а він прийняв, знову 
поставу солідного панського „фірімана" і став иоізолі 
мовчки поганяти.

Василь поринув у думках. Він чув ще останні 
Семенові слова: „не годитсі". Ні, це не були ніякі 
з тих слів, нових для нього, чи маловідомих, що їх 
записуванням він так захопився був за останній рік. 
Стара Марта в Лісниках коло Бережан, у якої він 
жив, учителюючи, була тією вчителькою, до котрої 
він нераз ще в житті мав звернутися при сумніві 
над якимсь словом. „Не годиться" казали і в нього 
дома. Одначе, аж тепер прийшло йому на гадку, що 
в цьому „не годиться" був цілий світогляд народу, 
ціла його філософія. Що в ньому збереглося — 
крізь віки приниження і злиднів — народне право- 
почуття, пошана до власної гідности і до гідности 
іншої людини. І от, у тому староруському домі за
бороняють молодій дівчині перебувати зі „служ
бою", щоб вона, мовляв, не спростачилася. Василь 
пригадав свій власний, тепер уже розбитий через 
смерть батька дім і своїх сестер, що завжди пома
гали в господарстві, працюючи посполу з наймич
ками. А проте, ввечері вони сідали під колом звислої 
лямпи і одна з них вголос читала, тоді, як інші 
шили, робили панчоху, чи вишивали.

І чого тільки там не читалося, в тій їдальні 
з довгим столом, плетеними спинками високих крі
сел і чорною цератовою канапою! І „Правду" 
і „Зорю", і „Діло", і книжки „Руської історичної 
бібліотеки" та „Бібліотеки найзнаменитших пові
стей", і все, що їх брат, тепер уже покійний, Воло

димир діставав з російської України, чи з Відня. 
Василь з гордістю пригадав, що його наймолодша 
сестра, недавно одружена Дорця, навіть сама пи
сала: її велике оповідання з попівського побуту 
було тількищо надруковане в „Першому вінку". 
І коли й де вона його написала, ніхто не бачив 
і не знав.

Вони з’їхали тепер з горба і скоро їх огорнув 
старий сосновий ліс, крізь який прозирало багряне 
західне себо. Це не був пдільський ліс, до якого 
звик Василь, ліс, де густий молодняк оточує з усіх 
боків старі дерева, пнучись за ними до сонця. Тут 
чатинням укрита земля була наче чисто виметена, 
а малі тонкі сосонки росли якось відокремлено, са
мітньо. Василь подумав чомусь про молоду попівну, 
але й тут його спинило слово: її вчать „теленькати" 
по-французьки. По-польському буде „цвенькати", 
по-жидівськи — „шварґотіти". Боже, яке ж це ба
гатство, та наша руська мова, і ми мали б її соро
митися, не приймати до вжитку освічених людей, 
а говорити якимсь язичієм, а чи, може, перейти на 
„вищу" російську?!

Його так розсердила ця думка, що він аж по
жалкував, що піддався настроєві хвилини і пого
дився їхати в цю дорогу. Але тепер не було вже 
іншого способу, треба було їхати до кінця. Проте, 
завтра він попросить коней до виїзду, не зали
шиться там ні на пів днини.

Був уже вечір, як вони з’їхали з горба в село 
і, звернувши в бік висадженою високими дере
вами дорогою, вкотилися в осаду плебанії. Візник 
з апльомбом спинив коней перед освітленою веран
дою. Там уже відкривалися двері і на ступнях з’яви
лася темна, з-заду світлом обрамлена постать.

— То ти, Петре? — спитав трохи захриплий 
басовий голос. І аж тепер Василь відчув усю не
зручність свого становища. Але візник уже ви
яснював:

— Нє, прошу єґомості, отец Пе-тро не при
їхали. Але осі паїнич опізнилиісі на колію, то я собі 
погадав..  .

— Ти собі добре погадав, Семене, що не 
можна лишати людей на дорозі без помочи. — 
І, уже просто звертаючись до Василя, що встиг тим 
часом зіскочити з фаетона і наблизитися: — 3 ким 
маю приятність? ..

— Я, отче совітнику, Василь Навроцький, син 
покійного отця Андрія з Голгіч коло Підгаєць, 
скінчений теольоґ. Я дуже перепрошую . . .

— О, о, не маєте цілком чого звинятися, — 
ввічливо перебив Василя господар. —- А знаєте, 
до кого ви приїхали? Не знаєте? До отця Алексан- 
дра Радзикевича. Просимо, просимо ближче.

Василь прокинувся з міцного сну і сів на по
стелі. Спочатку він не міг нічого зрозуміти: він спав 
у великому, м’якому ліжку, вкритий легенькою ро
жевою ковдрою; довкола — незнайомі темні меблі, 
величезна шафа, комода, фотель, мармурова уми- 
вальничка.
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Централя одержала
від 26. січня до 22. лютого 1964

РІЧНА ВКЛАДКА 
і ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ ФОНД:

Від. 1 Ню йорк 20.00 10.00
УУ 4 Ню Йсрк 20.00 10.00
УУ 5 Дітройт 20.00 10.00
f* 7 Акрон 20.00 10.00
У7 20 Филаделфія 20.00 10.00
УУ 29 Шикаґо 20.00 10.00
УУ 39 Милвил 20.00 10.00
УУ 46 Филаделфія 20.00 10.00
УУ 51 Милвокі 20.00 10.00
УУ 52 Филаделфія 20.00 10.00
УУ 54 Вилмінґтон 20.00 10.00
УУ 56 Дітройт 20.00 10.00
,, 57 Ютика 20.00 10.00
УУ 61 Випани 20.00 10.00
УУ 62 Сан Франціско 20.00 10.00

ФОНД РЕЗЕРВОВИЙ
і КОНВЕНЦІЙНИЙ:

Від 1 Ню Йорк 10.00 5.00
УУ 4 Ню йорк 10.00 5.00
УУ 5 Дітройт 10.00 5.00
УУ 7 Акрон 10.00 5.00
УУ 20 Филаделфія 10.00 5.00
УУ 29 Шикаґо 10.00 5.00
УУ 39 Милвил 10.00 5.00
УУ 46 Филаделфія 10.00 5.00
УУ 51 Милвокі 10.00 5.00
УУ 52 Филаделфія 10.00 5.00
УУ 54 Вилмінґтон 10.00 5.00
уу 56 Дітройт 10.00 5.00
м 57 Ютика 10.00 5.00
УУ 61 Випани 10.00 5 00

ФОНД ЦЕНТРАЛІ
і ВКЛАДКИ ДО СФУЖО:

Від. 1 Ню Йорк 72.00 7.00
УУ 4 Ню йорк 45.00 4.50
УУ 5 Дітройт 102.00 10.00
УУ 7 Акрон 6.00
УУ 29 Шикаґо 48.00 4.80
УУ 39 Милвил 21.00 2.10
УУ 46 Филаделфія 61.50 5.75
УУ 51 Милвокі 39.00 3.90
УУ 52 Филаделфія 27.00 2.70
УУ 54 Вилмінґтон 51.00 5.10
УУ 56 Дітройт 54.00 3.75
УУ 57 Ютика 52.50 5.25
УУ 61 Випани 21,00 2.10
УУ 69 Лорейн 55.50 5.50

ФОНД „МАТИ й  ДИТИНА"
Від 1 Ню Йорк 45.00

УУ 4 Ню Йорк 15.00
УУ 13 Честер 15.00
’У 24 Елизабет 50.00
УУ 28 Нюарк 85.00
УУ 33 Клівленд 30.50
УУ 43 Филаделфія 15.00
УУ 47 Рочестер 34.50
У9 54 Вилмінґтон 23.00
УУ 56 Дітройт 10.00

„ 63 Дітройт 181.00
„ 66 Ню Гейвен 73.00
„ 68 Сиракюзи 15.00
„ 70 Пассейк 190.00

Д-р Роман і Нана Сочинські 20.00 
Мирсслава Прокопоігич, Фила. 15.00 
Тетяна Кардашинець, Рутерфорд 10.С0 
Марія Туко, Ревей 5.00
Кекилія Дибайло, Н. Плейнфілд 2.00

ПРЕСОВИЙ ФОНД Н. Ж.:
1 Ню Йорк 25.00
4 Ню йорк 25.0D
7 Акрон 10.00

38 Ленсінґ 10.00
41 Филаделфія 10.00
43 Филаделфія 60.00
63 Дітройт 10.00
78 Вашінґтон 5.00

Ольга Стулковська, Филаделфія 10.00 
Михайлина Слободюк, Ґрінбрук 10.00 
Марія Стефанів, Натлі 5.00
Катерина Гупало, Седл Рівер 5.00 
Олена Томоруґ, Ню Гейвен 5.00
Марія Котик, Балтимор 2.00
Марія Савчин, Филаделфія 2.С0
Анна Паславська, Филаделфія 2.00 
Уляна Терлецька, Шикаґо 2.00
Міра Залуцька, Аделфі 2.00
Надія Чікало, Прістон 2.00
Катерина Пак, Филаделфія 1.50

По 1 дол.: Галина Дворська, Фила
делфія, Марія Буцяк, Катерина Струс, 
М. Добрянська, Олена Беднарчик, усі 
з Менчестеру, Е. Шкоропад, Едмон
тон, І ванна Подола, Парк Рідж, Софія 
Малиновська, Парма, Анна Іванів, То
ронто, Ірина Мішкевич, Клівленд, Лю
ба Шот, Рочестер, Софія Колодій, Ка
терина Доманчук-Баран, обидві з Ши
каґо, Анастазія Кочан, Віндгем, Галина 
Коваль, Каракас.

ФОНД ЗВ’ЯЗКІВ І РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ: 
Від. 1 Ню Йорк 10.00

НА ДІМ СУА:
Анна Паславська, Филаделфія З.СО

ДЛЯ НТШ, САРСЕЛЬ:
Від. 1 Ню Йорк 30.00
„ 20 Филаделфія 49.50
„ 33 Клівленд 25.00

Ірина Грушкевич, Клівленд 5.00

НА ПАМ’ЯТНИК ШЕВЧЕНКА:
Від. 75 Денвер 20.00
Укр. Драм. Гурток, Филаделфія 100.00

ДЛЯ КоДУС-у:
Від. 33 Клівленд 25.00

З подякою,
А. Кульчицька фін. секр.
Анна Сивуляк, кас.

БОСТОН, МАСС.
Заснування нового Відділу СУА
З радістю повідомляємо, що дня 24. 

листопада 1963 'відбулись тут основні 
збори, скликані Ініціятивним Коміте
том. Дня 19. січня 1964 новостворений 
Відділ відвідала голова Централі п-ні 
Олена Лотоцька. Відділ дістав поряд
кове число 79 і прийняв Олену Степа
нів як свою патронку. На чолі Відділу 
станула п-ні Ольга Баранник. Новому 
Відділові бажаємо якнайбільшого у- 
спіху в праці!

ЛЕНСІНҐ, МИШ.
Коляда 1963 р.

На коляду зложили по 5 дол, Анна 
Наконечна, Анастазія Забродська, Я- 
рослав Забродський; по 3 дол. Теодор 
Забродський; по 2 дол. Леся Блейк, 
Євдокія Горішна, Марія Мальована, 
Антонїя Олійник, Павлина Філь, Текля 
Стєнькевич, Зеновія Забродська; по
1.50 дол. Анастазія Полегонька; по 1 
дол. Катерина Левандовська, Анаста
зія Ґудз. Разом 35.50 дол. Це ми поді
лили —- 15 дол. на УККА, 10 дол. на 
Інвалідів, а 10.50 дол. на пресовий 
фонд Нашого Життя.

Управа 38 Відділу СУА

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.
Збірка на пресовий фонд Н. Ж.
З нагоди Річних Зборів 42 Відділу 

СУА зложили —  по 5 дол. пп. Марія 
Пашук, Анна Сивуляк; по 1 дол. пп. 
Павлина Малиновська, Марія Бендзяк 
і Катерина ГІак. Разом із збіркою 11 
дол. у ч. 2, 1964 це дає 24 дол. Щире 
Спасибі!

„ЄВШАН-ЗІЛЛЯ“
Це є назва сатири пера Василя Соф- 

ронова, що була нагороджена на кон
курсі Сатири СУА. В короткій зв’язкій 
сценці проходять перед очима глядача 
представники різних груп нашої спіль
ноти. Хоч у кривому дзеркалі, проте 
радо вітаємо їх. Адже нам хочеться 
щиро й незлобно посміятись, щоб хоч 
таким способом знайти лік на ту чи 
іншу недугу нашого середовища.

Напевне знайдуться Відділи СУА, 
що зможуть поставити її ще в цьому 
сезоні. А коли ні, то варто підготувати 
її на ранню осінь.

Чи Ви були на останніх шир
ших сходинах Відділу? Присвя
тіть один вечір у  місяці на ту  
зустріч!



Проліски . . . . . $0 .50 Забавки Мартусі . . . 1.00
Золота Бджілка . . . 0.50 В чужім пір’ї  . . . . 0.50
Осіннє Листя . . . . 0 .50 S p ir it  o f  F la m e  . . . $3.50
Золоте Павутиння . . 0.50 W om an  o f  U k ra in e 1.00
Веселий Струмок . 0.50 Творчий шлях Л.
Срібна Зірка . . . . 0 .50 Українки . . . . 1.00
Сніжинки . . . . . 0 .50 Рівноапостольна
Соняшний Промінь . . 0.50 свята Ольга . . . 1.00
Снігова Баба . . . . 0 .50 На громадський шлях . 1.00
Щ ебетали пташечки . 0.50 Визначні жінки України 0.40
Для Малят . . . . Городина й овочі . . 0 .60
Ой, хто там? . . . . 0 .80

ЗАМОВЛЯТИ У ЦЕНТРАЛІ СУА

О и г L i f e
4 936  N . 13Т Н  S T . P H IL A D E L P H IA  41, P A .

Л е с і  Х р а п л и в о ї

НА ВЕСЬ БОЖИЙ РІК
Декляматор для дітей шкільного 
віку, з порученням Ш кільної Ра
ди при Українському Конгресово
му Комітеті для Шкіл У країно

знавства 
ЦІНА ПРИМІРНИКА $1.50 

Замовлення слати на адресу: 
158 Е. 7th St., Apt. ЗА 

New York 9, N. Y.

Можна ще замовити такі книжки 
цієї ж авторки:

„Забавки Мартусі“ —  багато ілюстро
вана книжечка для дошкільнят $1.50 

„Ростикова казка“ —  книжка дл дітей 
молодшого шкільного віку $1.25 

„Козак Невмирака“ —  фантастичне о- 
повідання для шкільних дітей $2.00

ють другі журнали), а внутрішній 
зміст у дійсності допомагає нам, укра
їнським жінкам, у нашій культ.-освіт- 
ній праці.

Анна Бойко, культ.-освітня 
референтка ЛУКЖ, Відділ 
у Гемилтоні, Канада

Ми Вам -вдячні за признання, а ще 
більше за приєднання нової читачки. 
Ваші мотиви такі переконливі, що мо
гли б кожній читачці послужити, ко
ли б вона хотіла зробити нам цей юві
лейний подарунок —  так, як Ви це 
зробили. Щире Спасибі!

Пресова референтка Гол. Управи

ІЗ ЛИСТІВ ДО АДМІНІСТРАЦІЇ 
Я п р и є д н а л а

З приємністю пересилаю дві перед
плати на цей рік. Одна моя, а другу 
я приєднала. Це не дивно, бо Ваш жур
нал гідно заступає позиції української 
жінки у вільному світі. Зовнішній ви
гляд (папір, друк, світлини та ілюстра
ції не уступають, а навіть перевищу

13 ЛИСТІВ ДО АДМІНІСТРАЦІЇ 
По важкій недузі

По важкій недузі повернулась я до
мів і почала полагоджувати свої спра
ви. Не знаю, як довго потягну в здо
ров’ї, то бодай Наше Життя заплачу 
наперед. Чекаю найближчого числа 
нетерпеливо. Люблю читати й радува
тись відомостями в журналі. Щасги 
Вам Боже у дальшій праці!

Стефанія Олійник, Питтсбурґ
Котру газету відмовити?

З початком року запиталась я чоло
віка, котру газету відмовити. А він ка
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же: ,,Можеш відмовити всі, тільки не 
ту жіночу з Филаделфії". Він мав на 
думці „Наше Життя". Перечитує від 
обгортки до останньої сторінки і ди
вується, де поділась пані Рута?
Пересилаю передплату на біжучий 

рік, а 2 дол. від чоловіка на пресовий 
фонд. Марія Фединяк

Куховарські приписи
Впродовж цілого місяця стараюсь 

випробувати подані Вами куховарські 
приписи й вони оказуються дуже до
брими. Мирослава Сірий, Байон

Журнал є дуже помічний
Журнал є дуже помічний у багатьох 

ділянках жіночої праці й життя. Зна
ходимо там різні поради в наших про
блемах. 3. Мазепа, Монтреал

Соняшним промінчиком
Ваш журнал є для мене „соняшним 

промінчиком". І тому бажаю Вам ба
гато успіхів, а ще більше передплат
ниць. Ліза Яремич, Ст. Пітерсбурґ

Завжди приносить розраду
Нічого доброго мені 1963 рік не при

ніс, але Наше Життя завжди прино
сить мені розраду. Радію, що люди 
щось роблять, творять —  одним сло
вом —не дармують. . А. Н.

Прочитуємо „одним душком“
Прошу вибачити, що опізнилась із 

висилкою передплати. Ваш чудовий 
журнал прочитуємо „одним душком", 
як також часто користуюсь вишивка
ми й порадами.
Мій найстарший син (7 років) дуже 

гордий із того, що вже може читати 
дитячу сторінку сестричці чи братіко- 
ві, а ще й до того „з маминого жур
налу". Віра Гробельська

Молодій мамі і господині
Журнал читаю з великим захоплен

ням. Як молодій мамі і господині він 
дуже часто стає мені за куховарський 
та виховний підручник.

Маруся Боднарук

Щоб виходив своєчасно
Журнал цікавий та добре редагова

ний. Добре було б, щоб видавництво 
звернуло увагу, щоб журнал виходив 
своєчасно, бо до тепер приходить із 
великим запізненням. 3. Туржанська

Замовляйте в Централі СУА:

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.
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